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Ideas and tools for people who love the earth ...
Taking care of the land is not only one of the most ancient arts of our civilisation, but also one of the most complete and diversified.
This is why for over 30 years Eurosystems has developed a complete range of versatile, easy to use machines that allow people
who love the land to look after it as best as possible while optimising costs, times and results. The robotised building system s

guarantee a high and reliable quality. The Eurosystems products have always been outstanding as they are safe and easy to use.
The Eurosystems range includes equipment for gardens, vegetable gardens and small tillages. Each machine is built in compliance
with all regulations when it comes to safety and the materials used are the sturdiest. All models are designed to get high stan dard
performances reducing physical effort to the minimum.

w

Maschinen und Geräte für Alle die, Hof, Garten und Umwelt lieben ...
Jeder Boden, jede Pflanzkultur benötigt die passende Methode und die dazugehörenden Maschinen und Geräte um zweckmäßig
bearbeitet zu werden. Eurosystems hat seit mehr als 30 Jahren eine umfassende Produktpalette von einfachen und vielseitig
verwendbaren Maschinen und Geräten entwickelt. Außerdem sind diese Maschinen einfach in der Handhabung und für viele

Einsatzzwecke best möglichst konzipiert.
Unsere modernen und zeitgemäßen Konstruktionen sind ein Garant für konstante Qualität in der Produktion von großen Serien. Alle
Eurosystems Maschinen und Geräte sind nach dem heutigen Sicherheitsstandard konzipiert, und dienen dem Anwender als echte
Hilfe bei den zu erledigenden Haus-Hof und Gartenarbeiten. Die Maschinen haben entsprechende Anbaugeräte, die es erlauben die
Maschinen im Garten oder bei der Feldbestellung einzusetzen. Selbstverständlich besitzen alle Maschinen und Geräte, wie von der
EG vorgeschrieben die erforderliche CE Plakette.

J

Idee e strumenti per chi ama la terra...
La cura della terra non è solo una delle arti più antiche della civiltà: è anche tra le più varie e complete. Ogni tipo di terr eno, ogni
particolare coltivazione, richiede metodi e strumenti adeguati. É per questo che EUROSYSTEMS, da più di trent’anni, ha sviluppato
una gamma completa di macchine versatili e facili da usare che consentono a chi ama la terra di curarla nel modo migliore ottimizzando
costi, tempi e risultati. I sistemi costruttivi robotizzati utilizzati sono garanzia di alta e uniforme qualità. I prodotti EUR OSYSTEMS
sono da sempre all’avanguardia per sicurezza e facilità d’uso. La gamma EUROSYSTEMS comprende attrezzature per giardini, orti
e piccole coltivazioni. Ogni attrezzatura è costruita seguendo tutte le normative in materia di sicurezza e i materiali utilizz ati sono i
più resistenti. I modelli sono inoltre progettati per ottenere grandi prestazioni riducendo al minimo il vostro impegno fisico.

Situata nell’Italia del nord, sulle rive del fiume Po, a metà strada fra Mantova e Reggio Emilia,
EUROSYSTEMS produce su un’area coperta di circa 13.000 mq ed impiega circa 100 dipendenti. Il fatturato
consolidato è di circa 25.000.000 di Euro esportato per circa 75% facendo di EUROSYSTEMS una delle aziende
leader del settore giardinaggio.

Situated in northern Italy on the banks of the river Po, halfway between Mantua and Reggio Emilia, the Eurosystems plant covers a
built-up area of about 13,000 square metres while the staff numbers about 100 employees. The turnover is about 25.000.000 Euro
of which about 75% in exports, making Eurosystems one of the leading companies in the gardening sector.

In Luzzara RE, Norditalien am Ufer des Flusse Po, auf halber Strecke zwischen Mantua und Reggio Emilia gelegen, produziert
Eurosystems auf einer überbauten Fläche von circa 13.000 qm und mit einer Belegschaft von 100 Mann pro Jahr mehr als 50.000
Motorbetriebene Gartengeräte. 75% der gefertigten Maschinen werden exportiert. Somit ist Eurosystems ein führendes Unternehmen
in Hand geführten Gartengeräten.

Nel 1997 è stata costituita l’Eurosystems Deutschland GmbH con sede a Rudersberg, nelle vicinanze di Stoccarda, con la costruzione
di un deposito ed uffici per circa 1.500 mq. dedicati alla distribuzione di macchine e ricambi in Germania e nel Nord Europa.

In 1997 Eurosystems Deutschland GmbH was founded in Rudersberg, near Stuttgart, with a warehouse and offices covering about
1,500 square metres devoted to distributing machines and spare parts in Germany and northern Europe.

1992 entstand Eurosystems Deutschland GmbH, mit heutigem Sitz ab 1997 in Rudersberg in der Nähe von Stuttgart. Diese
Niederlassung besitzt ein Lager für Neugeräte und Ersatzteile, sowie Büroräume auf einer Fläche von circa 1.500 qm. Von diesem
Standort wird ganz Deutschland, sowie der Nordeuropäische Raum mit Maschinen und Ersatzteilen versorgt.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Telaio in acciaio larghezza cm. 42

Rotore composto da n. 15 coltelli tipo fisso in acciaio bonificato

Ruote Ø cm. 20 con cuscinetti a sfere

Sistema di regolazione profondità di lavoro

Leva sollevamento rapido dei coltelli per il trasporto

Trasmissione BREVETTATA a cinghia

Sistema di pulizia automatica delle ruote

Stegola ribaltabile

Motori cc. 135 - 148

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Steel frame, 42 cm. width

Rotor is composed by n.15 fixed knives made in hardened
and tempered steel

Wheels: cm. 20 with ball bearings

Working depth adjusting system

Lever for quick knives lifting for the transport

Patendet belt transmission

Wheels: automatic cleaning system

Folding handlebar

Engines: 135 - 148 cc.

Rahmen aus Stahl, Arbeitsbreite 42 cm

Messertrommel mit 15 Doppelfestmesser aus vergüteter Stahl

Durchmesser Räder Ø 20 cm mit Kugellagern

Arbeitstiefe verstellbar über Hebel am Führungsholm

Umstellhebel zum sicheren Transportieren der Maschine

Patentierter Riemenantrieb

Vertikutierer verfügt über ein automatisches Reinigungssystem
der Räder damit das Gras/Moos nicht hängen bleibt

Führungsholm klappbar

Motoren 135 - 148 ccm

A new concept for the lawn scarifier showing a patented
belt transmission. It is assemblied with vertical shaft
engines type making the scarifier to be considered in a
very competitive price level for the end user .
The machine is manufactured using a strong steel frameThe machine is manufactured using a strong steel frame
which has been designed to per form an easier grass
      rear discharge.

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE 90.9900.000

• Cesto raccoglierba lt. 45
• Grassbag capacity: 45 lt
• Fangsack 45 Liter

SCARIFICATORE

Eine neue Vertikutierer-Konzeption mit patentiertem-Konzeption mit patentiertem
Riemenantrieb.
Mit der Verwendung von senkrechten Antriebswelle-
Motoren wird unser V ertikutierer in einem sehr
konkurrenzfähigen  öffentlichen Preisband eingereiht,
mit einem kräftigen Rahmen aus Stahl, so aufgebaut,mit einem kräftigen Rahmen aus Stahl, so aufgebaut,
        um den Grasheckauswurf zu erleichtern.

• SC 42 B  450 SERIES  (B.&S.)
97.4000.000

• SC 42 H  GCV 135 (Honda)
97.4001.000

Una nuova concezione di scarificatore con trasmissione a cinghia
brevettata. L'utilizzo di motori ad albero verticale lo colloca in una
fascia di prezzi al pubblico molto competitiva, senza rinunciare ad
un robusto telaio in acciaio, strutturato in modo da facilitare
lo scarico posteriore dell'erba.



SANDY
Adatta alla manutenzione dei campi in erba
sintetica; Con la sua spazzola, rotante nel
senso di marcia, solleva il filo di erba sintetica
e livella il fondo del campo

Mono marcia

Trasmissione a vite senza fine in bagno d'olio

Stegola registrabile in altezza

Larghezza spazzola 60 cm

Diametro spazzola 28 cm

Motore 900W -230V -50Hz

Peso con imballo 20,5 kg

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Sandy  900W - 230V - 50Hz
94.7855.000

single speed

oil bath worm screw transmission

height adjustable handlebars 60 cm brush
with protection casing

28 cm brush diameter

engine 900W -230V -50 Hz

weight packaging included 20,5 kg

Geeignet für die Pflege von Anlagen mit Kunstrasenbelag.
Mit der Kehrwalzendrehrichtung in Fahrtrichtung, hebt
SANDY die Kunstrasenhalme auf und ebnet den mit Sand
   befüllten Unterboden.

Suitable for the maintenance of synthetic turf with its rotarySuitable for the maintenance of synthetic turf with its rotary
brush, rotating in the direction of travel, Sandy lifts the

  synthetic wire grass and levels the bottom of the field.  synthetic wire grass and levels the bottom of the field.

Suitable for the maintenance of synthetic turf with its rotary
brush, rotating in the direction of travel, Sandy lifts the

  synthetic wire grass and levels the bottom of the field.
TECHNICAL DETAILS

Geeignet für die Pflege von Anlagen mit Kunstrasenbelag.
Mit der Kehrwalzendrehrichtung in Fahrtrichtung, hebt
SANDY die Kunstrasenhalme auf und ebnet den mit Sand
   befüllten Unterboden.

TECHNISCHE DATEN

Kunstrasenkehrmaschine mit Elektromotor
für die Pflege der Kunstrasenflächen

1 Vorwärtsgang

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend

Führungsholm höhenverstellbar

Bürste Breite 60 cm

Ø Bürste 28 cm

Motor 900W - 230V - 50Hz

Gewicht mit Verpackung 20,5 Kg

ElettroSpazzola
ElectroBrush
Kunstrasenkehrmaschine
mit Elektromotor



Innovativa nella forma e nella funzionalità,
l'elettrozappa lucciola è destinata a sostituire
il lavoro manuale nelle aiuole, nelle serre edil lavoro manuale nelle aiuole, nelle serre ed

in piccoli orti. Il design ergonomico ed il
peso ridotto ne fanno uno strumento comodo
e semplice nell'utilizzo, concepito sopratutto

per adattarsi alle esigenze dell'utenza
femminile.

Cambio: monomarcia

Trasmissione a ingranaggi

Innesto e disinnesto fresa a
doppio pulsante di sicurezza sulla stegola

Fresa 16 cm. con protezione

Peso con imballo: 6 kg

Lucciola

Innovative in shape and functionality, this motor-
hoe is destined to do away with manual work in
flower beds, greenhouses and small vegetable
gardens. Thanks to its ergonomic design and light
weight, it is convenient, easy to use and

particularly suitable for women.

Single speed

Gearing transmission

Rotavator engagement  and disengagement
by safety double switch on the handlebar

Rotavator 16cm (6,4”) with protection

Weight packing included 6 kgs

Innovativ in Form und Funktion, ist die
Elektrohacke Lucciola dafür geschaffen, in Beeten,
Gewächshäusern und kleinen Pflanzrabatten, die
Handarbeit zu ersetzen. Das ergonomische DesignHandarbeit zu ersetzen. Das ergonomische Design
und das geringe Gewicht machen sie zu einem
bequemen und bedienungsfreundlichen Gerät,
welches sich hauptsächlich auch für die Bedingung

weiblicher Personen eignet.

1 Gang Zahnradgetriebe

Antrieb: Zahnräder

Doppeldrucktaste für Einschaltung am Führungsholm

Hackwerkzeuge: Arbeitsbreite 16 cm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 6 kg

• LUCCIOLA  250 W - 230 V - 50Hz
motore elettrico
electrical engine
Elektromotor 94.7522.000

Innovative in shape and functionality, this motor-
hoe is destined to do away with manual work in
flower beds, greenhouses and small vegetable
gardens. Thanks to its ergonomic design and light
weight, it is convenient, easy to use and

particularly suitable for women.
TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Innovativ in Form und Funktion, ist die
Elektrohacke Lucciola dafür geschaffen, in Beeten,
Gewächshäusern und kleinen Pflanzrabatten, die
Handarbeit zu ersetzen. Das ergonomische Design
und das geringe Gewicht machen sie zu einem
bequemen und bedienungsfreundlichen Gerät,
welches sich hauptsächlich auch für die Bedingung

wweiblicher Personen eignet.

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Z 1

ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Una motozappa elettrica compatta,
leggera e funzionale

Monomarcia

Trasmissione a vite senza fine in bagno d'olio

Innesto e disinnesto frese tramite
leva con interruttore sulla stegola

Stegola registrabile in altezza
e di facile smontaggio

Larghezza frese 34 cm con carter di protezione

Diametro frese 25 cm

Ruotino di trasferimento in dotazione

Motore  900W - 230V - 50Hz

Peso con imballo: 15 kg

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Z 1  900W - 230V - 50Hz
94.7850.000

• Zavorra Anteriore 4,5 Kg.
• Front Ballast 4,5 Kgs
• Frontgewicht 4,5 Kg. 90.7840.000

• Arieggiatore prato a molle con protezione
• De-thatcher
• Federrechen 90.7820.000

• Rincalzatore ad ali fisse
• Ridging plough
• Häufelkörper 90.7850.000

Single speed

Oil bath worm screw transmission

Rotavator engagement and disengagement
by safety switch on the handlebar

Height adjustable handlebars

34 cm rotavator with protection casing

25 cm cultivator diameter

Transport wheels

Engine 900W - 230V - 50Hz

Weight packaging included 17,5 Kg

Die Z1 Elektrohacke, kompakt, leicht und zweckmäßig!

1 Vorwärtsgang

Schneckengetriebe im Ölbad

Anbaufräse am Führungsholm zu- bzw. abschaltbar

Führungsholm höhenverstellbar, zum Transport teilbar.

Hacksatz 34 cm mit Schutzblech

Transportrad

Motor  900W - 230V - 50Hz

Gewicht mit Verpackung Kg 17,5

An electrical tiller that is extremely compact,
light and easy tu use.

An electrical tiller that is extremely compact,
glight and easy tu use.

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

• Restringimento fresa a cm. 16
• Rotavator tightening to cm. 16
• Sonder-Hacksatz 16 cm. Hackbreite

90.7860.000

Elettrica
Electrical engine

Elektromotor
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• Diametro asta 26mm. Testina due fili
con diametro 400mm. Peso 9 Kg. Disco
di tagli a 3 punte di diametro 250mm
compreso

• Diameter auction 26mm. Two cutting
lines head diameter 400 mm.
Weight 9 Kgs 3-tip cutting
disc incl. 250mm

• Rohrdurchmesser 26 mm.
2-Fadenkopf Schnittbreite
400mm. Gewicht 9 Kg.
3 Zahn Grasschneideblatt
mit Durchmesser 250
mm   

94.9800.000

DECESPUGLIATORE - BRUSH CUTTER
FREISCHNEIDER

• Lunghezza lama 55 cm. Passo tra i denti lama 28mm.
Peso 5,8 Kg.

• Lenght blade 55 cm. Distance between cutting blades
28mm. Weight 5,8 kg.

• Schnittlänge 55 cm. Zahnteilung 28 mm.
Gewicht 5,8 Kg

TAGLIASIEPE - HEDGE-TRIMMER
HECKENSCHERE

94.9810.000

• Zavorra Anteriore 4,5 Kg. • Front Ballast 4,5 Kgs
• Frontgewicht 4,5 Kg. 90.7840.000

• Arieggiatore prato a molle con protezione
• De-thatcher • Federrechen

90.7820.000

Z 1

• Rincalzatore ad ali fisse • Ridging plough • Häufelkörper

90.7850.000

• Restringimento fresa a cm. 16
• Rotavator tightening to cm. 16
• Sonder-Hacksatz 16 cm. Hackbreite 90.7860.000

at work



Multi-functional cultivator. Easy and quick engine assembly
to attachments ( no tools is needed)

Single speed

Oil bath worm screw transmission and expanding clutch

Rotavator engagement and disengagement
by safety switch on the handlebar

Height adjustable handlebars

Recoil starter

34 cm rotavator with protection casing

25 cm cultivator diameter

Transport wheels

Engine Honda GX 25 - 25 cc

Weight packaging included 17,5 Kg

Mehrzweckgerät. Einfacher und schneller werkzeugloserMehrzweckgerät. Einfacher und schneller werkzeugloser
Motoren Auf-und Abbau durch patent ier tes
Schnellwechselsystem. Die aktuelle Neuheit aus dem
Hause Eurosystems  Z1. Ein Mehrzweckgerät, mit einemHause Eurosystems  Z1. Ein Mehrzweckgerät, mit einem
Antriebsmotor und mehrere Arbeitsgeräten wie Hacke

Heckenschere, Freischneider oder Federrechen.Heckenschere, Freischneider oder Federrechen.

1 Vorwärtsgang

Schneckengetriebe im Ölbad sowie Fliehkraftkupplung

Anbaufräse am Führungsholm zu- bzw. abschaltbar

Führungsholm höhenverstellbar, zum Transport teilbar.

Reversierstarter

Hacksatz 34 cm mit Schutzblech

Transportrad

Motor 25 ccm

Gewicht mit Verpackung Kg 17,5

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Mehrzweckgerät. Einfacher und schneller werkzeugloser
Motoren Auf-und Abbau durch patent ier tes
Schnellwechselsystem. Die aktuelle Neuheit aus dem
Hause Eurosystems  Z1. Ein Mehrzweckgerät, mit einem
Antriebsmotor und mehrere Arbeitsgeräten wie Hacke

Heckenschere, Freischneider oder Federrechen.

• Z 1  GX 25 (Honda)
94.7820.000

at work

CARATTERISTICHE TECNICHE

Macchina polifunzionale. Facile e
veloce il montaggio/smontaggio del
motore con l’attacco rapido, senza

utilizzo di attrezzi.

Monomarcia

Trasmissione a vite senza fine in bagno d'olio
e frizione ad espansione

Innesto e disinnesto frese tramite comando
acceleratore sulla stegola

Stegola registrabile in altezza
e di facile smontaggio

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Larghezza frese 34 cm con carter di protezione

Diametro frese 25 cm

Ruotino di trasferimento in dotazione

Motore Honda GX 25 - cc. 25

Peso con imballo: 17,5 kg



Z 2

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Modello dal design innovativo, ergonomico,
robusto e  con una piacevole estetica, può essere
facilmente usato negli spazi ristretti grazie alla

buona bilanciatura e alla retromarcia.

Cambio: Marcia avanti o marcia avanti + retromarcia

Trasmissione: vite senza fine in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Stegole di guida registrabili in altezza

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Fresa cm. 40 con carter di protezione

Ruotino di trasferimento

Motori cc. 135 - 148

Peso con imballo: 32 kg
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• Arieggiatore prato a molle
con protezione

• De-thatcher
• Federrechen

90.6001.000

• Restringimento fresa a
cm. 16

• Rotavator tightening to
cm. 16

• Sonder-Hacksatz 16
cm Hackbreite

90.7004.000

• Rincalzatore ad ali fisse
• Ridging plough
• Häufelkörper

90.6028.000

• Arieggiatore a lame
• Scarifier
• Vertikutierer

90.6002.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work



This model is  innovative, ergonomic, sturdy and shows
a nice shape; moreover it can be easily used in the
smallest areas thanks to its good balance and reverse

gear.

Transmission: single speed or single speed + reverse speed

Robotics produced transmission case features
worm and gear coupled to belt drive

Rotary cutter easily disengaged by handlebar lever

Height adjustable handlebars

Recoil starter

Cm.40 rotavator with protection casing

Transport wheels

Engines:  135 - 148 cc

Weight packaging included 32 kgs

Das neue und anspruchsvolle Design dieses Modells ist
sehr gefällig und zweckmäßig. Stabilität und Handhabung
zeichnen dieses Gerät aus. Durch den zusätzlichen
Rückwärtsgang, der bei entsprechender Ausführung zu
bekommen ist, wird ermöglicht, die Hacke auf engstembekommen ist, wird ermöglicht, die Hacke auf engstem

Raum einzusetzen.

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, mit 1 Vorwärtsgang
oder 1Vorwärtsgang + 1 Rückwärtsgang

Keilriemenkupplung

Führungsholm werkzeuglos

Höhenverstellbarer Führungsholm

Arbeitsbreite 40 cm

Transportrad

Reversierstarter

Motoren  135 - 148 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 32 kg

• Z 2  450 SERIES  (B.&S.)
94.7200.200

• Z 2  GCV 135 (Honda)
94.7200.400

• Z 2  GCV 135 (Honda)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.7200.500

• Z 2  450 SERIES (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.7200.300

This model is  innovative, ergonomic, sturdy and shows
a nice shape; moreover it can be easily used in the
smallest areas thanks to its good balance and reverse

gear.
TECHNICAL DETAILS

Das neue und anspruchsvolle Design dieses Modells ist
sehr gefällig und zweckmäßig. Stabilität und Handhabung
zeichnen dieses Gerät aus. Durch den zusätzlichen
Rückwärtsgang, der bei entsprechender Ausführung zu
bekommen ist, wird ermöglicht, die Hacke auf engstem

Raum einzusetzen.
TECHNISCHE DATEN



ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE
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• Arieggiatore
prato a molle con
protezione

• De-thatcher
• Federrechen

90.7001.000

• Restringimento fresa
a cm. 16

• Rotavator tightening
to cm. 16

• Sonder-Hacksatz 16
cm Hackbreite

90.7004.000

• Rincalzatore ad ali fisse
• Ridging plough
• Häufelkörper

90.7000.000

• Arieggiatore a lame
• Scarifier
• Vertikutierer

90.7002.000

• La Zappa  1300 W - 230 V - 50 Hz
Motore elettrico
Electrical engine
Elektromotor

94.7001.000

La Zappa
La Zappa Elettrica  • Ideale per la
lavorazione del terreno di piccoli orti,
giardini e serre vicini ad una fonte di
energia elettrica. Stegola ripieghevole
e leggerezza ne facilitano il trasporto.
Vari livelli di isolamento garantiscono
assoluta sicurezza del motore elettrico.
Basso il livello di rumorosità.

LA ZAPPA  ELECTRIC - Ideal for soil working - Ideal for soil working
in small vegetable gardens, gardens and green

houses near an electricity main. Its folding
handlebar and light weight make its transfer easy.
Various insulation levels guarantee the absolute
safety of the electric engine which at the same
time ensures a low noise level.

Elektromotor - Ideal zum Bearbeiten des
Bodens in Gewächshäusern, Rabatten in

Wohnanlagen ohne Lärm und für Menschen,Wohnanlagen ohne Lärm und für Menschen,
die nicht die Kraft haben, den Motor mittels
Reversierstarter anzuwerfen. Voraussetzung ist
eine Stromquelle. Klappbarer Führungsholm und
das geringe Gewicht vereinfachen den Transport.
Bestmögliche Isolationsklassen gewährleistenBestmögliche Isolationsklassen gewährleisten
absolute Sicherheit.

La Zappa Elettrica  • Ideale per la
lavorazione del terreno di piccoli orti,
giardini e serre vicini ad una fonte di
energia elettrica. Stegola ripieghevole
e leggerezza ne facilitano il trasporto.
Vari livelli di isolamento garantiscono
assoluta sicurezza del motore elettrico.
Basso il livello di rumorosità.

LLA ZAPPA  ELECTRIC - Ideal for soil working
in small vegetable gardens, gardens and green

houses near an electricity main. Its folding
handlebar and light weight make its transfer easy.
Various insulation levels guarantee the absolute
safety of the electric engine which at the same
time ensures a low noise level.

Elektromotor - Ideal zum Bearbeiten des
Bodens in Gewächshäusern, Rabatten in

Wohnanlagen ohne Lärm und für Menschen,
die nicht die Kraft haben, den Motor mittels
Reversierstarter anzuwerfen. Voraussetzung ist
eine Stromquelle. Klappbarer Führungsholm und
das geringe Gewicht vereinfachen den Transport.
Bestmögliche Isolationsklassen gewährleisten
absolute Sicherheit.

La Zappa Elettrica  • Ideale per la
lavorazione del terreno di piccoli orti,
giardini e serre vicini ad una fonte di
energia elettrica. Stegola ripieghevole
e leggerezza ne facilitano il trasporto.
Vari livelli di isolamento garantiscono
assoluta sicurezza del motore elettrico.
Basso il livello di rumorosità.

LA ZAPPA  ELECTRIC - Ideal for soil working
in small vegetable gardens, gardens and green

houses near an electricity main. Its folding
handlebar and light weight make its transfer easy.
Various insulation levels guarantee the absolute
safety of the electric engine which at the same
time ensures a low noise level.

EElektromotor - Ideal zum Bearbeiten des
Bodens in Gewächshäusern, Rabatten in

WWohnanlagen ohne Lärm und für Menschen,
die nicht die Kraft haben, den Motor mittels
Reversierstarter anzuwerfen. Voraussetzung ist
eine Stromquelle. Klappbarer Führungsholm und
das geringe Gewicht vereinfachen den Transport.
Bestmögliche Isolationsklassen gewährleisten
absolute Sicherheit.



Single speed

Oil bath worm screw transmission and belt

Rotavator disengagement by lever on the
handlebar

Adjustable folding handlebar

Recoil starter (mod. 4 stroke)

Cm 36 rotavator with protection case

Transport wheels

Engines: 135 - 148 cc

Weight packaging included:
26 kg. La Zappa Electric

28 kg. La Zappa 4 T

TECHNICAL
DETAILS

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend,
mit 1 Vorwärtsgang

Keilriemenkupplung

Führungsholm werkzeuglos

Höhenverstellbarer Führungsholm

Arbeitsbreite 36 cm

Transportrad

Reversierstarter

Motoren 135 - 148 ccm

Gewicht mit Verpackung:
26 kg Elettromotor
28 kg benzinmotor

TECHNISCHE
DATEN

Cambio: Monomarcia

Trasmissione:
vite senza fine in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Stegole di guida registrabili e ripiegabili

Avviamento a strappo con autoavvolgente
(mod. 4 Tempi)

Fresa cm. 36 con carter di protezione

Ruotino di trasferimento

Motori cc. 135 - 148

Peso con imballo:
26 kg. La Zappa Elettrica
28 kg. La Zappa 4 Tempi

CARATTERISTICHE
TECNICHE

LA ZAPPA 4 Tempi  • Presenta la
m e d e s i m a  a d a t t a b i l i t à  e  l e
caratteristiche della versione con
motore elettrico, ma grazie al motore
a 4 tempi garantisce maggiore potenza
e possibilità di trasporto ed utilizzo ine possibilità di trasporto ed utilizzo in
ogni situazione.

LA ZAPPA  4T  - It shows the same
characteristics and is as adaptable as the

version with electric engine, but, thanks to itsversion with electric engine, but, thanks to its
4 strokes engine, it provides greater power and4 strokes engine, it provides greater power and
can be transported and used in any situation.

LA ZAPPA Viertakt-Benzinmotor  weist die
g l e i c h e  A n p a s s u n g s f ä h i g k e i t  u n d

Eigenschaften der Version mit Elektromotors
auf. Dank dem Viertakt-Benzinmotor kann die
Maschine universell ohne entsprechende
Stromquelle fast überall eingesetzt werden.

• La Zappa 450 SERIES  (B.&S.)

94.7014.000

at work

LA ZAPPA 4 Tempi  • Presenta la
m e d e s i m a  a d a t t a b i l i t à  e  l e
caratteristiche della versione con
motore elettrico, ma grazie al motore
a 4 tempi garantisce maggiore potenza
e possibilità di trasporto ed utilizzo in
ogni situazione.

LLA ZAPPA  4T  - It shows the same
characteristics and is as adaptable as the

version with electric engine, but, thanks to its
4 strokes engine, it provides greater power and
can be transported and used in any situation.

LA ZAPPA Viertakt-Benzinmotor  weist die
g l e i c h e  A n p a s s u n g s f ä h i g k e i t  u n d

Eigenschaften der Version mit Elektromotors
auf. Dank dem Viertakt-Benzinmotor kann die
Maschine universell ohne entsprechende
Stromquelle fast überall eingesetzt werden.

LA ZAPPA 4 Tempi  • Presenta la
m e d e s i m a  a d a t t a b i l i t à  e  l e
caratteristiche della versione con
motore elettrico, ma grazie al motore
a 4 tempi garantisce maggiore potenza
e possibilità di trasporto ed utilizzo in
ogni situazione.

LA ZAPPA  4T  - It shows the same
characteristics and is as adaptable as the

version with electric engine, but, thanks to its
4 strokes engine, it provides greater power and
can be transported and used in any situation.

LLA ZAPPA Viertakt-Benzinmotor  weist die
gg l e i c h e  A n p a s s u n g s f ä h i g k e i t  u n d

EiEigenschaften der Version mit Elektromotors
auf. Dank dem Viertakt-Benzinmotor kann die
Maschine universell ohne entsprechende
Stromquelle fast überall eingesetzt werden.

• La Zappa GCV 135 (Honda)
94.7005.500



CARATTERISTICHE TECNICHE

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE
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• Arieggiatore prato a molle
con protezione

• De-thatcher
• Federrechen

90.6001.010

•Rincalzatore ad ali fisse
•Ridging plough
•Häufelkörper

90.6028.000

• Allargamento fresa a
cm.75 con carter di
protezione

• Wide tines to 75 cm
with rotavators
protection casing

• Verbreiterungshacksatz
auf cm. 75 mit
Schutzverbreiterungs
blech

90.6071.500

Le pregevoli caratteristiche  della Z2 si
sommano ad un apparato fresante di

maggior dimensioni e robustezza. Inoltre
la stegola è regolabile anche lateralmente.

Cambio: Marcia avanti o marcia avanti + retromarcia

Trasmissione: vite senza fine in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Stegole di guida registrabili in altezza e lateralmente

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Fresa cm. 50 con carter di protezione e dischi proteggipiante

Ruotino di trasferimento

Motori cc. 135 - 148 - 190

Peso con imballo: 44 kg

Z 3at work



TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

As well as the outstanding features of Z2 model, Z3
shows a wider, sturdier  rotavator.

Moreover the handlebar is adjustable sideways.

Transmission: single speed or single speed + reverse speed

Transmission with endless screw in oil bath and belt

Lever on handlebars disengages cultivator

Handlebar folding and adjustable in height and sideways

Recoil starter

50 cm rotavator with protection casing and tree saver disks

Transport wheels

Engines: 135 - 148 - 190 cc

Weight packing included 44 kgs

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, mit 1 Vorwärtsgang
oder 1Vorwärtsgang + 1 Rückwärtsgang

Keilriemenkupplung

Führungsholm werkzeuglos

Führungsholm höhen- und seitenverstellbar

Transportrad

Reversierstarter

Hacksatz 50 cm mit Schutzblech und Pflanzenschutzscheiben

Motoren 135 - 148 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 44 kg

• Z 3  450 SERIES  (B.&S.)
94.8000.650

• Z 3  GCV 135 (Honda)
94.8000.450

• Z 3  625 SERIES (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.8000.150

• Z 3  GCV 135 (Honda)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.8000.550

• Z 3  625 SERIES (B.&S.)
94.8000.050

Gleiche Grundkonzeption wie bei der Motorhacke Z2.Gleiche Grundkonzeption wie bei der Motorhacke Z2.
Allerdings kann die Maschine mit stärkeren Motoren
ausgerüstet sein.
Zusätzlich hat diese Maschine außer der Holm-
Höhenverstellung auch eine Holm-Seitwärtsverstellung

nach links/rechts.



21

20

•Kit sperone registrabile
•Adjustable spur kit
•Kit Bremssporn zur
 Tiefenregulierung

90.5005.000

• Allargamento fresa a
cm.75 con carter di
protezione

• Wide tines to 75 cm
with rotavators
protection casing

• Verbreiterungshacksatz
auf cm. 75 mit
Schutzverbreiterungs-
blech

90.5071.500

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

•Rincalzatore ad ali fisse
•Ridging plough
•Häufelkörper

90.5028.020

• Arieggiatore
prato a molle con
protezione

• De-thatcher
• Federrechen

90.7001.010

Euro 3

CARATTERISTICHE TECNICHE

Nelle sue molteplici versioni lavora da oltre
venti anni su ogni tipo di terreno nei frutteti,

vigneti, orti e giardini di piccole e medie
dimensioni.

Cambio: Marcia avanti o marcia avanti + retromarcia

Trasmissione: vite senza fine in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Stegole di guida registrabili in altezza e lateralmente

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Fresa cm. 50 con carter di protezione e dischi proteggipiante

Ruotino di trasferimento

Motori cc. 135 - 148 - 190

Peso con imballo: 45 kg

at work



In its several versions, it has been working for over
twenty years in all types of soil in small and medium
sized orchards, vineyards, vegetable gardens and

gardens.

Transmission: single speed or single speed + reverse speed

Transmission with endless screw in oil bath and belt

Lever on handlebars disengages cultivator

Adjustable folding handlebar

Handlebar adjustable in height and sideways

Recoil starter

50 cm rotavator with protection casing and tree saver disks

Transport wheels

Engines: 135 - 148 - 190 cc

Weight packing included 45 kgs

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, mit 1 Vorwärtsgang
oder 1Vorwärtsgang + 1 Rückwärtsgang

Keilriemenkupplung

Führungsholm werkzeuglos

Führungsholm höhen- und seitenverstellbar

Reversierstarter

Transportrad

Hacksatz 50 cm mit Schutzblech und Pflanzenschutzscheiben

Motoren 135 - 148 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 45 kg

In its several versions, it has been working for over
twenty years in all types of soil in small and medium
sized orchards, vineyards, vegetable gardens and

gardens.
TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

• Euro 3  450 SERIES  (B.&S.)
94.6051.300

• Euro 3  GCV 135 (Honda)
94.6065.500

• Euro 3  625 SERIES (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6078.270

• Euro 3  GCV 135 (Honda)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6080.500

• Euro 3  625 SERIES (B.&S.)
94.6062.930

In den unterschiedlichsten Versionen, arbeitet diese
Motorhacke, seit über zwanzig Jahren in vielen Bereichen
der Landwirtschaft (Obstbau, Weinbau, und Gartenbau)



• Rincalzatore ad ali fisse
• Ridging plough
• Häufelkörper

90.5028.02023
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Euro 5

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

90.7001.020

• Kit sperone registrabile
• Adjustable spur kit
• Kit Bremssporn zur

Tiefenregulierung

90.5005.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Arieggiatore prato
a molle con
protezione

• De-thatcher
• Federrechen

La robustezza della meccanica, la potenza
ed elasticità del motore ne permettono un
utilizzo semi professionale su medio-grandi
dimensioni, anche su terreni mai dissodati.

Cambio: Marcia avanti o marcia avanti + retromarcia

Trasmissione: catena in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Stegole di guida registrabili in altezza

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Fresa cm. 75 con carter di protezione
e dischi proteggipiante

Ruotino di trasferimento

Motori cc. 127 - 160 - 163 - 169 - 196 - 205

Peso con imballo: 50 kg con Fresa cm 50
55 kg con Fresa cm 75

at work



The sturdiness of the mechanical parts, the power and
flexibility of the engine allow a semi-professional use
of the machine in medium-large sized areas, even in

never tilled soils.

Transmission: single speed or single speed + reverse speed

Transmission features case chain in running oil
coupled to belt drive

Lever on handlebars disengages cultivator

Height adjustable handlebars

Recoil starter

75 cm rotavator with protection casing and tree saver disks

Transport wheels

Engines: 127 - 160 - 169 - 196 - 205 cc

weight packaging included:
- 50 kg.: rotavator cm. 50
- 55 kg.: rotavator cm. 75

Schaltgetriebe, mit 1 Vorwärtsgang oder
1Vorwärtsgang + 1 Rückwärtsgang

Kettenantrieb im Ölbad laufend, Keilriemenkupplung

Führungsholm werkzeuglos

Führungsholm höhenverstellbar

Reversierstarter

Transportrad

Hacksatz 75 cm mit Schutzblech und Pflanzenschutzscheiben

Motoren 127 - 160 - 169 - 196 - 205 ccm

Gewicht mit Verpackung:
• 50 Kg mit Fräse 50 cm
• 55 Kg mit Fräse 75 cm

The sturdiness of the mechanical parts, the power and
flexibility of the engine allow a semi-professional use
of the machine in medium-large sized areas, even in

never tilled soils.

T

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

• Euro 5  800 SERIES OHV (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6162.100

Eine robuste und leistungsstarke Motorhacke mit einem
Vor-und einem Rückwärtsgang, die einfach über
Bedienungshebel zuzuschalten sind, sowie einem
elastischen und starken Motor.
Diese Grundausstattung gestattet einen Einsatz imDiese Grundausstattung gestattet einen Einsatz im

Semi-professionellen Bereich.

• Euro 5  GC 160 OHC (Honda)
Con retromarcia - Stegola registrabile anche lateralmente
With reverse  -  Handlebar adjustable in height and sideways
Mit Rückwärtsgang - Führungsholm seitlich und höhenverstellbar

94.6166.600

• Euro 5  GC 160 OHC (Honda)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6166.100

• Euro 5  750 SERIES I/C OHV (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse 
Mit Rückwärtsgang

94.6167.000

• Euro 5  SH 265 OHV (Kohler)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6169.500

• Euro 5  SP 170 OHV (Subaru-Robin)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

94.6163.150

• Euro 5  550 SERIES I/C OHV (B.&S.)
Con retromarcia - Fresa cm 50
With reverse - Rotavator cm 50
Mit Rückwärtsgang - Hacksatz cm 50

94.6120.500



• Coppia ruote gommate
5.00-10 tractor (Z8
Labour)

• Rubber tyres 5.00-10
tractor (Z8 Labour)

• Ackerstollenbereifung
5.00-10 (Z8 Labour)

90.5057.00025
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ACCESSORI
ACCESSORIES
ZUBEHÖRE

• Rincalzatore ad ali
registrabili

• Adjustable ridging
plough

• Verstellbarer
Häufelkörper

90.5010.000

• Coppia ruote di
trasferimento da montare
sui dischi proteggipiante

• Transport wheels to be
assembled on tree saver
disks

• Transporträder - Paar.
Montage an den
Abweisscheiben

90.5021.000

Z8 - La Nuova motozappa che fa della robustezza
e praticità le sue caratteristiche di punta.

Disponibile sia con motorizzazione a benzina
che diesel, è l’ideale per operazioni di zappatura
su qualsiasi terreno. La Z8 può montare alcunisu qualsiasi terreno. La Z8 può montare alcuni
accessori quali l’allargamento fresa, le ruote di

trasferimento ed il rincalzatore
Z8 Labour - Versione con la prima velocità

avanti lenta per applicazioni ruote, aratri e altriavanti lenta per applicazioni ruote, aratri e altri
attrezzi trainati, mentre la seconda velocità

rimane per fresatura

Cambio meccanico a 2 velocità avanti, 1 retromarcia e ulteriori
2 velocità avanti e retromarcia con spostamento cinghia

Trasmissione a ingranaggi e catena in bagno d’olio e cinghie

Disinnesto fresa a leva sulle stegole

Stegole registrabili in altezza e lateralmente

Fresa cm. 82 registrabile a cm. 58 con dischi proteggipiante

Motori cc. 163 - 169 - 196 - 205

Peso con imballo: 88 kg

• Zavorra Ruote
(Z8 Labour)

• Wheels Ballast
(Z8 Labour)

• Radgewichte Paar
(Z8 Labour)

90.5023.000

• Ruotino trasferimento
anteriore

• Transport wheels
• Transportsvorderrad

90.5024.000

• Aratro voltaorecchi con
portattrezzi (Z8 Labour)

• Reversible plough tool
support included
(Z8 Labour)

• Volldrehpflug mit
Gerätenanschlussstück

90.5020.000

• Allargamento fresa a cm.105
• Wide tines to 105 cm
• Verbreiterungshacksatz auf 105 cm

90.5078.000

• Aratro (Z8 Labour)
• Plough (Z8 Labour)
• Beetpflug mit Geräteanschlußstück

(Z8 Labour)
90.5016.000

• Coppia assi fissi per ruote
• Firm axles for wheels
• Starre-Radnaben

90.5008.000

• Zavorra Anteriore (Z8 Labour)
• Front Ballast (Z8 Labour)
• Frontgewicht (Z8 Labour)

90.5022.000

Z 8

CARATTERISTICHE TECNICHE



at work

Z8 - Our new tiller main characterists are shown by its
sturdiness and funcional capacity. It is available equipped
with diesel and gasoline engines, it is excellent for tilling
operations on any ground. Z8 unit can be assembled
with some accessories like wide tines, transfer wheels
and ridging plough.
Z8 Labour - Such model is equipped with the first low
speed for wheels application ploughs and other similar
hauling equipment, while the second speed remains for

digging operations.

MECHANICAL GEARBOX : 2 speeds forward, 1 reverse, + plus
2 forward speeds and reverse with belt deplacement

Gears transmission and oil bath chain + belts

Lever on handlebars disengages cultivator

Height/side adjustable handlebars.

Rotavators cm. 82 adjustable to cm. 58,
tree saver disks included

Engines: 163 - 169 - 196 - 205 cc

Weight packing included 88 kgs

Antrieb über Keilriemenkupplung, Zahnradschaltgetriebe für
zwei Vorwärtsgänge und einen Rückwärtsgang über Keilriemen,

sowie Kette in Ölbad für Hackwelle
Durch Umlegen des Antriebriemens erreichen Sie

zwei weitere Vorwärtsgänge
Somit haben wir vier unterschiedliche Hackwellendrehzahlen,

die zu unterschiedlichen Bodenkrümelungen führen
Führungsholmen, werkzeuglos höhen- und seitenverstellbar

Arbeitsbreite der Hacke 82 cm mit Abweisscheiben,
abnehmbar auf Arbeitsbreite 58 cm
Motoren 163 - 169 - 196 - 205 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 88 kgs

Z8 - Our new tiller main characterists are shown by its
sturdiness and funcional capacity. It is available equipped
with diesel and gasoline engines, it is excellent for tilling
operations on any ground. Z8 unit can be assembled
with some accessories like wide tines, transfer wheels
and ridging plough.
Z8 Labour - Such model is equipped with the first low
speed for wheels application ploughs and other similar
hauling equipment, while the second speed remains for

digging operations.
TECHNICAL DETAILS

A t

TECHNISCHE DATEN

• Z 8  INTEK 6.5 I/C OHV (B.&S.)
94.8101.000

Z8 - Robustheit und Zweckmäßigkeit zeichnen die neue - Robustheit und Zweckmäßigkeit zeichnen die neue
Motorhacke Z8 aus. Durch Spitzeneigenschaften in der
Handhabung und Einsatzvielfalt in der Bodenkrümelung,Handhabung und Einsatzvielfalt in der Bodenkrümelung,
ist die Z8 für unterschiedliche Anwender im Bereich des
Garten- und Landschaftbaus, die ideale Motorhacke.
Sinnvolles Zubehör, wie Transportrad, Spezialhacksatz
und Häufelkörper, die einfach montierbar sind, erweitern
den Einsatzradius.
Z8 Labour - Durch eine spezielle Übersetzung der 1.
beiden Gänge, kann bei dieser Ausführung die Maschinebeiden Gänge, kann bei dieser Ausführung die Maschine
mit luftbereiften Rädern zum Pflügen ausgerüstet werden.
Somit hat diese Maschine zwei Gänge in Verbindung

mit Rädern zum Pflügen und zwei Gänge zum Hacken.

• Z 8  GX 160 (Honda)
Con filtro in bagno d'olio
With oil bath filter
Mit Ölbadluftfilter

94.8102.000

• Z 8 Labour  INTEK 6.5 I/C OHV (B.&S.)
94.8103.000

• Z 8  SP 170 OHV (Subaru-Robin)
94.8104.000

• Z 8  SH 265 OHV (Kohler)
94.8106.000



• Rincalzatore ad ali registrabili
• Adjustable ridging plough
• Verstellbarer Häufelkörper

90.5010.00027

26

Euro 102

ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Destinata all'agricoltore più esigente, nelle sue
versioni 4 tempi e diesel. Grazie alle 2 prese di
forza è utilizzabile con rimorchi a ruote motrici,forza è utilizzabile con rimorchi a ruote motrici,

per l'applicazione di pompe di irrigazione,
irrorazione e altri accessori.

Cambio: 4 velocità di cui 3 avanti e 1 rm

2 prese di potenza di cui 1 normalizzata
e 1 sincronizzata col cambio

Trasmissione: a ingranaggi in bagno d'olio

Frizione conica a secco

Stegole di guida registrabili

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Fresa cm. 95 registrabile a cm. 65
con carter di protezione e dischi proteggipiante

Motori cc. 163 - 315 - 359

Peso con imballo:
100 kg (GX160) - 121 kg (15LD315)

132 kg (6LD360)

•Coppia assi fissi per ruote
•Firm axles for wheels
•Starre-Radnaben

90.5054.000

90.5021.000

• Coppia ruote di trasferimento da montare sui dischi
proteggipiante

• Transport wheels to be assembled on tree saver disks
• Transporträder - Paar. Montage an den Abweisscheiben

90.5076.000

• Allargamento fresa a cm.125
• Wide tines to 125 cm
• Verbreiterungshacksatz von 95 cm auf 125 cm

• Coppia ruote gommate 5.00-10 tractor (senza assi)
• Rubber tyres 5.00-10 tractor (no axles)
• Ackerstollenbereifung 5.00-10 - Paar

90.5057.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work



Designed for the most demanding farmer and produced
in 4 strokes and diesel models thanks to the 2 PTOs,in 4 strokes and diesel models thanks to the 2 PTOs,
this model can be used with driving wheel trailers, for

irrigation, with spray pumps and other accessories.

4 speeds: 3 forward + 1 reverse

2 p.t.o. : 1 standard and 1 syncronized with gear box

Transmission features gears in running oil

Dry conic clutch

Adjustable  handlebars

Recoil starter

Rotavator adjustable to 65 cm - 95 cm
with protection casing and tree saver disks

Engines: 163 - 315 - 359 cc

Weight packing included
100 kg (GX160) - 121 kgs (15LD315) - 132 kgs (6LD360)

Zahnradschaltgetriebe im Ölbad laufend mit
3 Vor - und 1 Rückwärtsgang

2 Zapwellen: 1 normalisiert + 1 synchronisiert mit dem  Getriebe

Trockene Konuskupplung

Führungsholm werkzeuglos höhen- und seitenverstellbar

Reversierstarter

Hacksatz von 95 cm, einstellbar auf 65 cm, mit
Pflanzenschutzscheiben

Motoren 163 - 315 - 359 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich
100 kg (GX160) - 121 kg (15LD315) - 132 kg (6LD360)

Die Starke Profi Motorhacke mit den kraftvollen
leistungsstarken Motoren. Die Maschine ist mit 4-Takt
Benzin oder 4-Takt Dieselmotoren ausgerüstet.
Ausgereifte Technik und weitere sinnvolle Anbaugeräte
machen diese Maschine zum unentbehrlichen Helfer im
Garten und Landschaftsbau oder in der Landwirtschaft.
Durch zwei verschiedene Zapfwellen kann diese Maschine
auch mit einem Triebachsanhänger ausgerüstet werden.

Designed for the most demanding farmer and produced
in 4 strokes and diesel models thanks to the 2 PTOs,
this model can be used with driving wheel trailers, for

irrigation, with spray pumps and other accessories.
TECHNICAL DETAILS

Die Starke Profi Motorhacke mit den kraftvollen
leistungsstarken Motoren. Die Maschine ist mit 4-Takt
Benzin oder 4-Takt Dieselmotoren ausgerüstet.
Ausgereifte Technik und weitere sinnvolle Anbaugeräte
machen diese Maschine zum unentbehrlichen Helfer im
Garten und Landschaftsbau oder in der Landwirtschaft.
Durch zwei verschiedene Zapfwellen kann diese Maschine
auch mit einem Triebachsanhänger ausgerüstet werden.

TECHNISCHE DATEN

• Euro 102  GX 160 (Honda)
Con filtro in bagno d'olio
With oil bath filter
Mit Ölbadluftfilter 94.5558.000

• Euro 102  Diesel 15LD315 (Lombardini)
94.5551.200

• Euro 102  Diesel 6LD360 (Lombardini)
94.5551.110
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

È l’unica macchina del mercato hobbistico che
utilizza un sistema a doppio movimento della

barra falciante brevettato.
La mancanza di vibrazioni rende il lavoro facileLa mancanza di vibrazioni rende il lavoro facile
e gradevole e l’alta qualità delle lame assicura

una superiore qualità di taglio.

Cambio monomarcia

Trasmissione a vite senza fine in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Disinnesto barra e ruote a leva sulle stegole

Stegole di guida registrabili

Ruote motrici pneumatiche 13x5.00-6

Motori cc. 148 - 160 - 190

Peso con imballo 57 kg

• Barra falciante centrale doppia lama ESM cm. 87
con attacco rapido

• Double blade cutting bar ESM 87 cm with easy
connection system

• ESM Doppelmesserbalken 87 cm mit leichtem Anbau
über Schnellkupplung

90.5202.10090.5202.000

• Barra falciante centrale doppia lama cm.87 con attacco
rapido

• Double blade cutting bar 87cm with easy connection
system

• Doppelmesserbalken 87 cm mit leichtem Anbau über
Schnellkupplung

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Lama da neve frontale cm. 85 completa di attacco
rapido

• Front mount snow blade 85 cm with easy connection
• Schneeräumschild 85 cm Arbeitsbreite

90.5250.200

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar)

90.5259.500

at work Bilama
M210



It’s the only machine on the hobby market that shows
a patented double movement system for blade cutting
bar. It’s vibration free so that working is easier and more
enjoyable. The high quality of the blades assures a more

precise cut.

Single speed

Transmission with endless screw in oil bath and belts

Recoil starter

Disengagement mowing bar and wheels by lever on handlebar

Adjustable handlebars

Drive pneumatic wheels 13 x 5.00-6 for transfer purposes.

Engines: 148 - 160 - 190 cc

Weight packing included 57 kgs

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, mit 1 Vorwärtsgang

Keilriemenkupplung

Fahrantrieb und Messerbalken separat am Holm schaltbar

Führungsholm höhen- und seitenverstellbar

Reversierstarter

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Motoren 148 - 160 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 57 kg

Handlicher Motormäher mit patentiertem Doppelmesser
Mähantrieb. Durch gegenläufige Mähmesser besonders
vibrationsarm am Führungsholm zur Schonung der Gelenkevibrationsarm am Führungsholm zur Schonung der Gelenke

umrüstbar als Kehrmaschine und Schneeräumer

It’s the only machine on the hobby market that shows
a patented double movement system for blade cutting
bar. It’s vibration free so that working is easier and more
enjoyable. The high quality of the blades assures a more

precise cut.
TECHNICAL DETAILS

Handlicher Motormäher mit patentiertem Doppelmesser
Mähantrieb. Durch gegenläufige Mähmesser besonders
vibrationsarm am Führungsholm zur Schonung der Gelenke

umrüstbar als Kehrmaschine und Schneeräumer
TECHNISCHE DATEN

• Bilama M210  625 SERIES (B.&S.)
96.5164.600

• Bilama M210  GCV 160  (Honda)
96.5165.000

• Bilama M210  450 SERIES  (B.&S.)
96.5164.000



CARATTERISTICHE TECNICHE
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ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Per il taglio dell'erba nel prato, nel vigneto e
per l'alimentazione animale. La macchina si

trasforma con l'applicazione dei quattro
utilissimi accessori.

Cambio: Marcia avanti o marcia avanti + retromarcia

Trasmissione: vite senza fine in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Disinnesto accessori e ruote a leva sulle stegole

Attacco rapido per accessori frontali

Stegole di guida registrabili in altezza

Ruote motrici pneumatiche 13x5.00-6

Motori cc. 148 - 160 - 190

Peso con imballo: 70 kg

CARATTERISTICHE TECNICHE

90.7230.050

• Spazzola frontale registrabile in altezza e orientabile in
5 posizioni , larghezza di lavoro cm.105,
Ø cm.30

• Front brush adjustable in height,
five positions,
cutting width 105 cm, Ø 30 cm.

• Anbaukehrmaschine zum
Freikehren ohne Aufnahme
- 105 cm Arbeitsbreite
Ø 30 cm.

90.7235.100

• Tosaerba falciatutto cm.53
registrabile in altezza, snodato, 
(escluso motore 450 SERIES )

• Grassland mower 53 cm
adjustable in height, jointed,
(not usable with 450 SERIES )

• Sichel-Mulchmäher 53 cm,
Heckauswurf, Schnitthöhe
verstellbar-Messerbremse
(Nur für 160-190cc Motoren)

• Barra falciante centrale cm.87  tipo Mülching con attacco
rapido

• Central cutting bar 87cm with easy connection system
- Mülching type

• Messerbalken 87 cm Arbeitsbreite

90.7228.000

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar)

90.5259.500

Minieffe 352

• Fresa anteriore con cofano fisso cm.50 completa
di attacco rapido

• Front  mount rotavator 50 cm
with easy connection and fixed
cover.

• Anbaufräse 50 cm
Arbeitsbreite

90.7224.000

• Lama da neve frontale
cm.85 completa di attaco
rapido

• Front mount snow blade
85 cm with easy
connection

• Schneeräumschild 85 cm
Arbeitsbreite mit
Schnellkupplung

90.7232.100



To cut the grass on lawns, in vineyards and to shred
grass for animal fodder. The machine can be convertedgrass for animal fodder. The machine can be converted

by applying four highly useful accessories.

Transmission: single speed or single speed + reverse speed

Transmission with endless screw in oil bath and belts

Recoil starter

Lever on handlebars disengages accessories and wheels

Easy connection for front accessories

Height adjustable handlebars

Drive pneumatic wheels 13 x 5.00-6 for transfer purposes.

Engines: 148 - 160 - 190

Weight packing included 70 kgs

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, mit 1 Vorwärtsgang
oder 1Vorwärtsgang + 1 Rückwärtsgang

Keilriemenkupplung

Reversierstarter

Fahrantrieb und Anbaugeräte separat am Holm schaltbar

Höhenverstellbarer Führungsholm

Führungsholm höhenverstellbar

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Motoren 148 - 160 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 70 kg

M 110 / M 120  - Bewährter Motormäher mit
Schwingenantrieb sehr gut geeignet zur Gras und Heuernte
durch Sinnvolle Anbaugerät ist die Maschine mehrfach

einsetzbar zum Beispiel als Schneeräumer.

To cut the grass on lawns, in vineyards and to shred
grass for animal fodder. The machine can be converted

by applying four highly useful accessories.
TECHNICAL DETAILS

M 110 / M 120  - Bewährter Motormäher mit
Schwingenantrieb sehr gut geeignet zur Gras und Heuernte
durch Sinnvolle Anbaugerät ist die Maschine mehrfach

einsetzbar zum Beispiel als Schneeräumer.
TECHNISCHE DATEN

at work

• Minieffe 352  625 SERIES (B.&S.)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

96.7028.150

• Minieffe 352  GCV 160 (Honda)
Con retromarcia
With reverse
Mit Rückwärtsgang

96.7029.000

• Minieffe 352  450 SERIES (B.&S.)
96.7001.300

• Minieffe 352  625 SERIES (B.&S.)
96.7015.200



Single speed

Transmission with endless screw in oil bath and belts

Recoil starter

Lever on handlebars disengages wheels and mowing-bar

Easy connection system for front accessories
Handlebar folding and adjustable in height

Drive pneumatic wheels 13 x 5.00-6 for transfer purposes.

Engines: Briggs & Stratton Series 625

Weight packing included 54 kg

Central cutting bar cm 87 with easy connection system -
Mülching type33

32

Cambio monomarcia

Trasmissione a vite senza fine in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Disinnesto barra e ruote a leva sulle stegole

Attacco rapido per accessori frontali

Stegole di guida registrabili in altezza

Ruote motrici pneumatiche 13x5.00-6

Peso con imballo : 54 kg.

Barra falciante centrale cm. 87 tipo Mülching
con attacco rapido

1 Vorwärtsgang

Radantrieb über Schneckenradgetriebe im Ölbad,
Keilriemenkupplung

Reversierstarter
Fahrantrieb und Anbaugeräte separat am Holm schaltbar

Einfaches Wechseln der Anbaugeräte

Führungsholm höhenverstellbar

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 54 Kg

Messerbalken cm 87 Schnittbreite, Mülching-Typ, leichter
Anbau an die Grundmaschine

• Lama da neve frontale cm.85 completa di attaco rapido
• Front mount snow blade 85 cm with easy connection
• Schneeräumschild 85 cm Arbeitsbreite mit

Schnellkupplung
90.5250.200

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

CARATTERISTICHE TECNICHE

• M 85  625 SERIES (B.&S.)
96.5280.500

ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar)

90.5259.500

M 85



P 55

• P 55  675 SERIES (B.&S.)
98.6000.201

• P 55  GCV 160 (Honda)
98.6001.001

Macchina polifunzionale, motore 4 tempi,
retromarcia a ingranaggi, trasformabile da
zappatrice a falciatrice bilama o falciatutto
53 cm. con un semplice cambio
dell'attrezzo e rotazione delle stegole.

Cambio: A 2 velocità di cui 1 avanti e 1 rm

Trasmissione: A ingranaggi e vite senza fine
in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Disinnesto accessori
e ruote a leva sulle stegole

Attacco rapido per accessori

Stegole di guida reversibili e registrabili

Ruote motrici pneumatiche 13x5.00-6

Motori cc. 160 - 190

Peso con imballo: 55 kg

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Multifunctional unit, with 4 strokes engine, gearedMultifunctional unit, with 4 strokes engine, geared
reverse drive. It can be converted from motor cultivator
to twin-bladed mower or 50 cm multifunctional mower
by simply changing the implement and turning theby simply changing the implement and turning the
handlebar. A wide range of accessories can be easily
applied, making this machine the most versatile one on

the market.

GEARBOX - 2 Speeds: one forward one reverse

Transmission features worm in oil bath
and gear coupled to belts drive

Recoil starter

Accessories and wheels disengagement by lever on handlebars

Easy connection system for front accessories

Adjustable/reversible handlebars

Pneumatic drive wheels 13x5.00-6

Engines: 160 - 190 cc

Weight packing included 55 kgs

Anspruchvolles Mehrzweckgerät mit Profi-Schnittqualität
durch Doppelmesserantrieb und Doppelmesserbalken
für den engagierten Freizeitgärtner. Durch denfür den engagierten Freizeitgärtner. Durch den
Rückwärtsgang mehrere Möglichkeiten beim rangierenRückwärtsgang mehrere Möglichkeiten beim rangieren
und für Heckanbaugeräte wie zum Beispiel der Fräse
mit Räumschild und Kehrmaschine auch mit
Aufsammelbehälter Ideal als Winterdienst-oder
Strassenreinigungsmaschine. Der Helfer in Haus, Hof

und Garten.

Zahnradschaltgetriebe mit 1 Vor-und 1 Rückwärtsgang

Radantrieb über Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend,
Keilriemenkupplung

Fahrantrieb und Anbaugeräte separat am Holm schaltbar

Führungsholm drehbar und verstellbar

Reversierstarter

Einfaches Wechseln der Anbaugeräte durch Stecksystem

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Motoren 160 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 55 kg

Multifunctional unit, with 4 strokes engine, geared
reverse drive. It can be converted from motor cultivator
to twin-bladed mower or 50 cm multifunctional mower
by simply changing the implement and turning the
handlebar. A wide range of accessories can be easily
applied, making this machine the most versatile one on

the market.
TECHNICAL DETAILS

Anspruchvolles Mehrzweckgerät mit Profi-Schnittqualität
durch Doppelmesserantrieb und Doppelmesserbalken
für den engagierten Freizeitgärtner. Durch den
Rückwärtsgang mehrere Möglichkeiten beim rangieren
und für Heckanbaugeräte wie zum Beispiel der Fräse
mit Räumschild und Kehrmaschine auch mit
Aufsammelbehälter Ideal als Winterdienst-oder
Strassenreinigungsmaschine. Der Helfer in Haus, Hof

und Garten.

Z

TECHNISCHE DATEN

at work



ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Rincalzatore ad ali fisso
completo di attacco

• Ridging plough with easy
connection

• Häufelkörper

90.5028.030

• Barra falciante centrale doppia lama ESM cm.87
con attacco rapido

• ESM 87 cm cutting bar with easy connection
• ESM Doppelmesserbalken 87 cm

90.5202.100• Spazzola frontale registrabile in altezza e orientabile in
5 posizioni  larghezza di lavoro cm.105, Ø cm.30

• Height adjustable front brush, five positions, brush
width 105 cm, Ø 30 cm

• Anbaukehrmaschine zum Freikehren ohne Aufnehmen
- 105 cm Arbeitsbreite Ø 30 cm

90.7230.120

• Arieggiatore prato a molle con protezione
• De-thatcher
• Federrechen

90.7001.100

90.5250.200

• Fresa posteriore cm.50 con attacco rapido
• Rear mount rotavator 50 cm with easy connection
• Anbaufräse 50 cm Arbeitsbreite (Heckanbau)

90.7900.000

• Vasca di trasporto
• Transport tank
• Transportwanne

90.5255.000

• Lama da neve
frontale cm. 85
completa di attacco
rapido

• Front mount snow
blade 85 cm with
easy connection

• Schneeräumschild
85 cm Arbeitsbreite

90.5202.300

• Barra falciante centrale
doppia lama cm.87 con
attacco rapido

• Double blade cutting bar
87cm with easy connection

• Doppelmesserbalken 87 cm

• Spazzola frontale registrabile in altezza e orientabile in
5 posizioni, larghezza di lavoro cm. 88, Ø cm.30.
Raccoglitore in ABS cm.85x40x29 con ruotine di
supporto

• Height adjustable front brush, five
positions, brush width 88 cm, Ø 30
cm. ABS collector cm 85x40x29
with support wheels.

• Anbaukehrmaschine zum
Freikehren Aufnehmen - 88 cm
Arbeitsbreite Ø 30 cm.mit
Schmutzbehälter cm
85x40x29 mit
Rädern

90.7230.130

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar)

90.5259.500

• Tosaerba falciatutto cm.53 registrabile in altezza, snodato
• Grassland mower 53 cm adjustable in height, jointed
• Sichel-Mulchmäher 53 cm, Heckauswurf, Schnitthöhe

verstellbarer - Messerbremse
90.7235.200
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Zavorra per ottenere l'oscillazione del motore di
25° a destra e a sinistra

• Ballast for obtaining the oscillation of the engine
25° right and left

• Motor-Pendel-Ausgleichgewicht bis 25°
Seitenneigung (rechts und links)

90.7300.000

P 70 è la nuova macchina polifunzionale Eurosystems.P 70 è la nuova macchina polifunzionale Eurosystems.
Con il suo cambio 3+2 (2+1 in fresatura) e la sua

reversibilità, è in grado di lavorare nei due sensi di
marcia con le giuste velocità di avanzamento con i

differenti attrezzi: piatto falciatutto, fresa e barra falciante.
Il sistema basculante del motore, con un innovativo

sistema di cinghie brevettato, permette con una
soluzione semplice e economica di poter lavorare anche
in condizioni estreme di pendenza. Le motorizzazioni

professionali Briggs & Stratton e Kohler assicurano la
giusta potenza per ogni utilizzo.

CARATTERISTICHE TECNICHE

3 avanti + 2 retromarcia
(Trinciatutto e Barra falciante)

1MA - 1,08 Km/h
2MA - 2,51 Km/h
3MA - 3,47 Km/h
1RM - 1,07 Km/h
2RM - 2,07 Km/h

2 avanti + 1 retromarcia
(Fresa)

1MA - 1,07 Km/h
2MA - 2,07 Km/h
1RM - 1,08 Km/h

Cilindrata: 190 cc / 173 cc
Avviamento a strappo con autoavvolgente

Trasmissione: A ingranaggi e vite senza fine
in bagno d'olio e cinghie

Marce e velocità:

Disinnesto accessori e ruote a leva sulle stegole

Ruote pneumatiche 15” x 6.00 - 6
Oscillazione: opzionale,

aggiungendo l’accessorio Zavorra,
ottenendo 25° a destra e a sinistra

Carreggiata 550 mm
Stegole di guida reversibili,

registrabili in altezza e lateralmente

P 70



Motorhubraum: ccm 190 / 173
Reversierstarter

Schneckenradgetriebe im Ölbad laufend, Keilriemenkupplung
Gänge und Geschwindigkeiten:

Die P 70 ist das neue Mehrzweckgerät  von eurosystems.
Mit seinem 5 Gang-Schaltgetriebe mit  3 V or und 2
Rückwärtsgängen bei Frontanbaugeräten und 2 Vor und
1 Rückwärtsgang bei Heckanbaugeräten z. B. mit Fräse.1 Rückwärtsgang bei Heckanbaugeräten z. B. mit Fräse.
Dank des Holmschwenksystem kann die P70 in beiden
Fahrrichtungen arbeiten. Dur ch die angepassten
Fahrgeschwindigkeiten für Heck - und Frontanbaugeräte
sind die besten Ergebnisse mit dem jeweiligensind die besten Ergebnisse mit dem jeweiligen
Anbaugerät möglich. Die optionale Pendelvorrichtung
des Motors, mit einem innovativen patentierten
Keilriemensystem, erlaubt mit einer einfachen und
günstigen Lösung auch in äußersten Gefällezustanden
zu arbeiten. Die beiden 4-T akt Motor von  Briggs &
Stratton und Kohler versichern die richtige Leistung fürStratton und Kohler versichern die richtige Leistung für

jeden Gebrauch

Die P 70 ist das neue Mehrzweckgerät  von eurosystems.
Mit seinem 5 Gang-Schaltgetriebe mit  3 V or und 2
Rückwärtsgängen bei Frontanbaugeräten und 2 Vor und
1 Rückwärtsgang bei Heckanbaugeräten z. B. mit Fräse.
Dank des Holmschwenksystem kann die P70 in beiden
Fahrrichtungen arbeiten. Dur ch die angepassten
Fahrgeschwindigkeiten für Heck - und Frontanbaugeräte
sind die besten Ergebnisse mit dem jeweiligen
Anbaugerät möglich. Die optionale Pendelvorrichtung
des Motors, mit einem innovativen patentierten
Keilriemensystem, erlaubt mit einer einfachen und
günstigen Lösung auch in äußersten Gefällezustanden
zu arbeiten. Die beiden 4-T akt Motor von  Briggs &
Stratton und Kohler versichern die richtige Leistung für

jjeden Gebrauch

TECHNISCHE DATEN

P 70 is the latest news from  Eurosystems. A multifunc-
tional tiller marked out by 3+2 speeds (2+1 with rotavator)
and by the possibility to be reversible. These featuresand by the possibility to be reversible. These features
make P70 able to work in two ways with all its accessories:
the grassland mower, the  rotavator and the double bladethe grassland mower, the  rotavator and the double blade
cutting bar. P 70 can work also on steep slope thanks tocutting bar. P 70 can work also on steep slope thanks to
an easy and cheap solution: the balancing system of the
engine and an innovative patented  belts system. The
adequate power for every use is assured by the assembled

engines: B&S and Kohler.

Engines: 190 cc / 173 cc
Recoil starter

Transmission features worm in oil bath
and gear coupled to belts drive

Forward speeds:

Accessories, tires easily released from the handlebar lever
Rubber tyres 15” x 6.00 - 6

Optional swing: adding the ballast is possible to obtain 25°
oscillation on the right and on the left as well

Carriageway: 550 mm
Reversible Handlebar adjustable

in height and sideways

P 70 is the latest news from  Eurosystems. A multifunc-
tional tiller marked out by 3+2 speeds (2+1 with rotavator)
and by the possibility to be reversible. These features
make P70 able to work in two ways with all its accessories:
the grassland mower, the  rotavator and the double blade
cutting bar. P 70 can work also on steep slope thanks to
an easy and cheap solution: the balancing system of the
engine and an innovative patented  belts system. The
adequate power for every use is assured by the assembled

engines: B&S and Kohler.
TECHNICAL DETAILS

3 forward and 2 reverse
(Deck cutter and Cutting Bar)

1MA - 1,08 Km/h
2MA - 2,51 Km/h
3MA - 3,47 Km/h
1RM - 1,07 Km/h
2RM - 2,07 Km/h

2 forward and 3 reverse
(Rotavator)

1MA - 1,07 Km/h
2MA - 2,07 Km/h
1RM - 1,08 Km/h

• Piatto trinciatutto cm. 63 registrabile
in altezza, snodato

• Deck cutter 63 cm adjustable in
height, jointed

• Sichel-Mulchmäher 63 cm,
Heckauswurf, Schnitthöhe
verstellbarer - Messerbremse

90.7235.500

3 Vor. + 2 Rückwärtsgang
(Sichel-Mulchmäher und Mähbalken)

1MA - 1,08 Km/h
2MA - 2,51 Km/h
3MA - 3,47 Km/h
1RM - 1,07 Km/h
2RM - 2,07 Km/h

2 Vor. + 1 Rückwärtsgang
(Anbaufräse)

1MA - 1,07 Km/h
2MA - 2,07 Km/h
1RM - 1,08 Km/h

Rad- und Anbaugeräteschaltung:
Handholm zu- bzw. abschaltbar

Luftbereifung 15” x 6.00-6
Schwingung: optional mit Motor-Pendel-Ausgleichgewicht bis

25° Seitenneigung rechts und links
Außenspurweite: 550 mm

Führungsholm drehbar, höhen- und seitenverstellbar

• Rincalzatore ad ali fisse completo di
attacco

• Ridging plough with easy connection
• Hãufelkörper 90.5028.100

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar) 90.5265.000

• P 70  850 SERIES I/C OHV (B.&S.)
98.6501.000

• P 70  XT-7 OHV (Kohler)
98.6502.000
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ACCESSORI
ACCESSORIES
ZUBEHÖRE

• Fresa posteriore cm.55 con attacco
rapido

• Rear mount rotavator 55 cm with easy
connection

• Anbaufräse 55 cm Arbeitsbreite
(Heckanbau)

90.7970.000

• Barra falciante centrale doppia lama cm.
102 (Denti Busatis) con attacco rapido

• Double blade cutting bar 102 cm
(Busatis teeth) with easy connection

• Doppelmesserbalken 102 cm
(Messerklingen Busatis)

90.5270.100

P 70



• Coppia ruote in ferro
Ø mm 435

• Pair iron wheels
Ømm 435

• Paar Eisenräder
Ømm 435

90.7310.000

• Spazzola frontale registrabile in altezza e orientabile in
5 posizioni, larghezza di lavoro cm. 88, Ø cm.30.
Raccoglitore doppio in ABS (2x) cm.41x40x29 con
ruotine di supporto

• Height adjustable front brush, five positions, brush
width cm. 88, Ø 30 cm. ABS double collector (2x) cm
41x40x29 with support wheels.

• Anbaukehrmaschine zum Freikehren Aufnehmen -
88 cm Arbeitsbreite Ø 30 cm. mit geteilter
Schmutzbehälter in ABS Kunststoff
(2x) cm 41x40x29
mit Rädern
90.7230.600

• Lama da neve frontale cm. 85 completa
di attacco rapido

• Front mount snow blade 85 cm with easy
connection

• Schneeräumschild 85 cm Arbeitsbreite

90.5253.000



• Rincalzatore ad ali fisse
con attacco

• Ridging plough with
connection system

• Häufelkörper

90.5030.00041
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ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Macchina specifica per la fresatura. Dotata di
comandi semplici ed ergonomici  consente un

facile utilizzo all’hobbista. È dotato di uno
sbloccaggio sulle ruote che consente la facile

movimentazione a motore spento. Concilia
stabilità di movimento su ruote e qualità di
lavoro grazie alle sue semplici regolazioni.

Cambio: A 2 velocità di cui 1 avanti e 1 rm

Trasmissione ad ingranaggi, catena
in bagno d'olio e cinghia

Disinnesto fresa a leva sulla stegola

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Stegole di guida registrabili in altezza

Ruote pneumatiche 13x5.00-6 con sbloccaggio
per trasferimento

Fresa posteriore fissa cm.50 con sperone
registrabile in altezza

Motori cc. 160 - 196 - 205

Peso con imballo: 71 kg

90.7950.000

• Kit fresa cm.32 con coppia ruote in ferro Ø350x50
• 32 cm rotavator kit equipped with pair iron wheels

Ø350x50
• Hacksatz 32 cm Arbeitsbreite mit Schutzhaube

Stahlgreiferräder Ø350x50 - Paar

RTT 2

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work



2 speeds gearbox: 1 forward and 1 reverse

Transmission: gears and chain in oil bath and belt

Lever on handlebars disengages cultivator

Recoil starter

Handlebars adjustable in height

Pneumatic wheels 13 x 5.00-6 with release
system for transfer purposes.

50cm rear rotavator with adjustable depth stake

Engines: 160 - 196 - 205 cc

Weight with packing 71 kgs

Zahnrad-Kettengetriebe  im Ölbad laufend  und Keilriemen

Radantrieb über Zahnräder,
Fräsantrieb über Kette,  Keilriemenkupplung

1 Vor-und 1 Rückwärtsgang

Führungsholm werkzeuglos

Führungsholm höhenverstellbar

Reversierstarter

Differentialartige Radschaltung, durch einfaches
Umschalten auf Starr oder mit Wendehilfe

Luftbereife Antriebsräder 13x5.00-6

50 cm Arbeitsbreite Fräse mit verstellbarer Frästiefe

Motoren 160 - 196 - 205 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 71 kg

Die kompakte Fräse mit Vor-und Rückwärtsgang
Fräsarbeitsbreite 50 cm stellt das Top Angebot im Preis-
Leistungsverhältnis dar. Einsatzgebiete durchaus auchLeistungsverhältnis dar. Einsatzgebiete durchaus auch
zum professionellen Gebrauch in Gärtnereien undzum professionellen Gebrauch in Gärtnereien und
Landwirtschaft mit Reihenkulturen und beim Hobby

Landwirt bei allen Fräsarbeiten.

Specific machine for cultivating. It is equipped with
simple and ergonomic controls and can be easily handled
by hobby users. It features a release on the wheels
system that allows an easier transfer of the unit when
the engine is off. It combines stability of movement on
the wheels and high quality of work also thanks to its

 simple adjustments.

Specific machine for cultivating. It is equipped with
simple and ergonomic controls and can be easily handled
by hobby users. It features a release on the wheels
system that allows an easier transfer of the unit when
the engine is off. It combines stability of movement on
the wheels and high quality of work also thanks to its

 s simple adjustments.
TECHNICAL DETAILS

Die kompakte Fräse mit Vor-und Rückwärtsgang
Fräsarbeitsbreite 50 cm stellt das Top Angebot im Preis-
Leistungsverhältnis dar. Einsatzgebiete durchaus auch
zum professionellen Gebrauch in Gärtnereien und
Landwirtschaft mit Reihenkulturen und beim Hobby

Landwirt bei allen Fräsarbeiten.
TECHNISCHE DATEN

• RTT 2  800 SERIES OHV (B.&S.)
98.4000.000

• RTT 2  GC 160 OHC  (Honda)
98.4001.000

• RTT 2  SH 265 OHV (Kohler)
98.4005.000



• Rincalzatore ad ali fisse
con attacco

• Ridging plough with
connection system

• Häufelkörper

90.5030.00043
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ACCESSORI
ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

Macchina specifica per la fresatura, dotata
rispetto alla RTT2 di motore più potente,
di fresa di 60 cm e di due marce di lavoro.

I comandi semplici ed ergonomici  ne
consentono un facile utilizzo anche

all’hobbista. È dotato di uno sbloccaggio
sulle ruote che ne consente la facile

movimentazione a motore spento.
Concilia stabilità di movimento su ruote
e qualità di lavoro grazie alle sue semplici

regolazioni.

Cambio: A 3 velocità di cui 2 avanti e 1 rm

Trasmissione ad ingranaggi,
catena in bagno d'olio e cinghia

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Stegole di guida registrabili in altezza

Ruote pneumatiche 13x5.00-6
con sbloccaggio per trasferimento

Fresa posteriore fissa cm.60 con sperone registrabile
in altezza

Motori cc. 169 - 205

Peso con imballo: 78 kg

90.7950.000

• Kit fresa cm.32 con coppia ruote in ferro Ø350x50
• 32 cm rotavator kit equipped with pair iron wheels

Ø350x50
• Hacksatz 32 cm Arbeitsbreite mit Schutzhaube

Stahlgreiferräder Ø350x50 - Paar

RTT 3

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work



Specific machine for cultivating. With respect to RTT2,
RTT3 is equipped with a more powerful engine, a 60 cm
rotavator and 2 working gears. RTT3 controls are simple
and ergonomic, to allow easy use for the hobby users
as well. It has a release on the wheels system that allows
RTT3 transfer when the engine is off. It reconciles
stability of movement on the wheels with a high qualitystability of movement on the wheels with a high quality

of work thanks to its simple adjustments.

3 speeds gearbox: 2 forward and 1 reverse

Transmission: gears and chain in oil bath and belt

Recoil starter

Handlebars adjustable in height

Pneumatic wheels 13 x 5.00-6 with release system
for transfer purposes

60cm rear rotavator with adjustable depth stake

Engines: 169 - 205 cc

Weight with packing 78 kgs

Zahnrad-Kettengetriebe im Ölbad laufend  und Keilriemen

Radantrieb über Zahnräder,
Fräsantrieb über Kette, Keilriemenkupplung

2 Vor-und 1 Rückwärtsgang

Reversierstarter

Führungsholm höhenverstellbar

Differentialartige Radschaltung, durch einfaches
Umschalten auf Starr oder mit Wendehilfe

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

60 cm Arbeitsbreite Fräse mit verstellbarer Frästiefe

Motoren 169 - 205 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 78 kg

Diese starke Fräse ist das durchzugsstarke Top Modell
auch für den Einsatz in der Landwirtschaft und Gartenbau.auch für den Einsatz in der Landwirtschaft und Gartenbau.
Sie besitzt 2 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärtsgang.
Durch den starken Motor eine 60 cm Fräsbreite. Für die
RTT2 und RTT3 gilt Konstante Frästiefe, solide
Verarbeitung, robuste Technik, einfache Handhabung,Verarbeitung, robuste Technik, einfache Handhabung,
praxisgerechtes Zubehör. Der geschlossene Fräskastenpraxisgerechtes Zubehör. Der geschlossene Fräskasten

eignet sich optimal für Sonderkulturen.

Specific machine for cultivating. With respect to RTT2,
RTT3 is equipped with a more powerful engine, a 60 cm
rotavator and 2 working gears. RTT3 controls are simple
and ergonomic, to allow easy use for the hobby users
as well. It has a release on the wheels system that allows
RTT3 transfer when the engine is off. It reconciles
stability of movement on the wheels with a high quality

of work thanks to its simple adjustments.
TECHNICAL DETAILS

Diese starke Fräse ist das durchzugsstarke Top Modell
auch für den Einsatz in der Landwirtschaft und Gartenbau.
Sie besitzt 2 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärtsgang.
Durch den starken Motor eine 60 cm Fräsbreite. Für die
RTT2 und RTT3 gilt Konstante Frästiefe, solide
Verarbeitung, robuste Technik, einfache Handhabung,
praxisgerechtes Zubehör. Der geschlossene Fräskasten

eignet sich optimal für Sonderkulturen.
TECHNISCHE DATEN

• RTT 3  VANGUARD 6.5 I/C OHV (B.&S.)
98.5000.000

• RTT 3  SP 170 OHV (Subaru-Robin)
98.5005.000
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Mechanical lawn mower with a robust steel frame and
powerful professional engines. Suitable for ground
maintenance use, to cut high grass and weeds even in
the most difficult ground conditions.

 The cut grass remains on the ground.

63 cm cutting path

Side discharge

Lever on dashboard adjusting cutting height

Pirouetting front wheels

Folding handle

Blade brake

Rear wheels-drive with differential 3 forward speeds
and reverse

Engine 344 cc

Weight with packing 130 kgs

Tosaerba meccanico dotato di un robusto telaio in acciaio e potenti
motori professionali, adatto all'utilizzo di manutentori, per

l'eliminazione di erba alta e sterpaglie anche nelle condizioni più
disagiate e su terreni impervi. L'erba sminuzzata rimane sul terreno.

Taglio cm. 63

Scarico laterale

Altezza di taglio regolabile con un'unica leva sul
cruscotto comandi

Ruote anteriori piroettanti

Manico reclinabile

Freno lama

Trazione posteriore con differenziale, 3 marce
avanti e retromarcia

Motore cc. 344

Peso
con imballo 130 kg

Schaltgetriebe mit 3 Vor - und 1 Rückwärtsgang

1 Messer Sichelmähwerk 63 cm Schnittbreite

Stahlblechgehäuse mit Seitenauswurf

Zentrale Schnitthöhenverstellung

Messerbremse

Drehbare Vorderräder

Motor 344 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 130 kg

Profi-Handrasenmäher - MOD. 63 S - Mechanischer
Rasenmäher mit einem robusten Fahrgestell und
Leistungsstarkem Industriemotor geeignet zur
Rasenpflege. Auch einsetzbar bei Ödlandflächen und bei
höherem Gras. Das Gras wird seitlich ausgeworfen und
bleibt am Boden liegen. Der Rasenmäher besitzt ein
Schaltgetriebe und eine Feststellbremse, somit ist der

Einsatz auch in schwierigem Gelände möglich.

Professionale 63

Mechanical lawn mower with a robust steel frame and
powerful professional engines. Suitable for ground
maintenance use, to cut high grass and weeds even in
the most difficult ground conditions.

 The cut grass remains on the ground.
TECHNICAL DETAILS

Profi-Handrasenmäher - MOD. 63 S - Mechanischer
Rasenmäher mit einem robusten Fahrgestell und
Leistungsstarkem Industriemotor geeignet zur
Rasenpflege. Auch einsetzbar bei Ödlandflächen und bei
höherem Gras. Das Gras wird seitlich ausgeworfen und
bleibt am Boden liegen. Der Rasenmäher besitzt ein
Schaltgetriebe und eine Feststellbremse, somit ist der

Einsatz auch in schwierigem Gelände möglich.
TECHNISCHE DATEN

CARATTERISTICHE TECNICHE

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato di
 sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore, diminuendone
la rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.
The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance system
that reduces engine vibration providing a smoother quieter operation and longer
engine and equipment life.
Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt.
Dadurch ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher
Kraftstoffverbrauch erhöht den Komfort.

• Professionale 63  10,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.2153.000



TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato di
 sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore, diminuendone
la rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.
The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance system
that reduces engine vibration providing a smoother quieter operation and longer
engine and equipment life.
Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt.
Dadurch ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher
Kraftstoffverbrauch erhöht den Komfort.

Designed for professional ground care. It efficientlyDesigned for professional ground care. It efficiently
services large gardens and public parks. The rear
discharge allows a perfect grass collection. The grass

bag shows a 130 Lt. capacity.

67 cm cutting path

Rear discharge with grass bag

Lever on dashboard adjusting cutting height

Pirouetting front wheels for easy steering

Folding handle

Blade brake

Rear wheels-drive with differential 3 forward speeds
and reverse

130 lt grass bag

Engine 344 cc

Weight packing included 145 kgs

Schaltgetriebe mit 3 Vor - und 1 Rückwärtsgang

Heckauswurf mit Grasfangsack

1 Messer Sichelmähwerk 67 cm Schnittbreite

Zentrale Schnitthöhenverstellung

Messerbremse

Drehbare Vorderräder

Grasfangsack mit 130 L Volumen

Motor 344 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 145 kg

Profi-Handrasenmäher - MOD. 67 H - Der HandgeführteProfi-Handrasenmäher - MOD. 67 H - Der Handgeführte
Rasenmäher für den professionellen Anwender in der
Rasen  und  Grün l andp f l ege  he rvo r ragende
Aufsammeleigenschaften des Schnittgutes durch
speziellen Auswurfkanal. Großer Auffangkorb mit 130

Liter Fassungsvermögen.

Professionale 67
Destinata ai professionisti del verde ed

all'efficace e veloce manutenzione di ampi
giardini e verde pubblico. Lo scarico

posteriore consente una perfetta raccolta, il
cesto ha una capienza di 130 lt.

Taglio cm. 67

Scarico posteriore con raccolta

Altezza di taglio regolabile con un'unica leva
sul cruscotto comandi

Ruote anteriori piroettanti

Manico reclinabile

Freno lama

Trazione posteriore con differenziale,
3 marce avanti e retromarcia

Cesto raccoglierba lt.130

Motore cc. 344

Peso con imballo 145 kg

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Professionale 67  10,5 HP - I/C OHV  (B.&S.)
95.2184.000

• Professionale 67  10,5 HP - I/C OHV  (B.&S.)
Avviamento elettrico
Electric starter
Elektrostart 95.2185.000
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La motocarriola Carry è il piacere di lavorare
senza fatica; un utile e comodo supporto per
tutte le operazioni dell'orto e del giardino,
dallo smaltimento dell'erba tagliata e delle
potature alla movimentazione terra fino al

trasporto di legna e di tutti i materiali pesanti.

 Cambio a 2 velocità di cui 1 avanti e 1 rm

Trasmissione ad ingranaggi e
vite senza fine in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Vasca zincata da 85 lt. ribaltabile in avanti

Portata massima kg.100

Freno automatico di stazionamento

Ruote motrici 13x5.00-6 pneumatiche
con sbloccaggio per trasferimento

Ruote posteriori: in gomma,
piroettanti su asse oscillante

Motori cc. 135 - 148

Peso con imballo: 67 kg

90.5252.050

• Lama da neve frontale 85
cm. con manico di
regolazione

• Front snow blade cm 85 with
adjustment handle

• Schneeräumschild cm 85

90.5252.500

• Piattaforma in lamiera cm. 59x81. Bordino in tondino
altezza cm. 10 e contenitore in materiale plastico
completo di piastra e manico

• Sheet platform 59x81 cm. Blunt edge 10 cm high
and plastic collector equipped with plate and handle

• Blech-Plattform cm 59x81 mit
Kunststofftransportwanne

• Coppia catene
• Pair snow chains
• Schneeketten (Paar) 90.5259.500

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work

ACCESSORI
ACCESSORIES
ZUBEHÖRE

Carry



The wheelbarrow Carry means the pleasure of workingThe wheelbarrow Carry means the pleasure of working
without effort. It is a convenient and useful support for
and all kind of operations in the garden and the kitchen
garden, from the disposal of grass and pruning to the
ground handling up to the transport of firewood andground handling up to the transport of firewood and

other heavy materials.

2 speeds gearbox: 1 forward + 1 reverse

Transmission: gears and endless screw in oil bath and belts

Recoil starter

85lt galvanized tank with tipping gear

100 kg max carrying capacity

Automatic brake stopping system

Pneumatic drive wheels 13x5.00-6
with release system for transfer

Rear wheels: rubber tyres pivoting on swinging axle

Engines: 135 - 148 cc

Weight with packing 67 kgs

Schaltgetriebe: Zahnradgetriebe mit 2 Gängen 1Vor -
1Rückwärtsgang

Radantrieb über Schneckengetriebe im Ölbad,
Keilriemenkupplung

Reversierstarter

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Stützräder hinten um 360° drehbar sowie pendelbare Achse.

Automatische Sicherheitsbremse

Aufnahmebehälter: Verzinkte Kippmulde
mit 85 Lit Inhalt, nach vorne abkippbar

Maximale Zuladung 100 kg.

Motoren 135 - 148 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 67 kg

The wheelbarrow Carry means the pleasure of working
without effort. It is a convenient and useful support for
and all kind of operations in the garden and the kitchen
garden, from the disposal of grass and pruning to the
ground handling up to the transport of firewood and

other heavy materials.
TECHNICAL DETAILS

S

TECHNISCHE DATEN

at work

• Carry  450 SERIES  (B.&S.)
92.0000.300

• Carry  GCV 135 (Honda)
92.0000.500

Wenn es Ihnen lästig ist, ständig große Lasten zu tragen,
dann ist der Motorschubkarren Carry ein wichtiger Helfer.
Überall dort wo es Schwierig ist, auch an Steillagen,
entsprechende Güter zu transportieren, ist es mit dementsprechende Güter zu transportieren, ist es mit dem
Carry kein Problem. Durch seine niedrige Bauweise undCarry kein Problem. Durch seine niedrige Bauweise und
die automatische Bremse, ist für die Sicherheit viel
getan. Neben der Transportmulde, wie beim
Handgeführten Schubkarren, gibt es noch eine
Transportplattform mit integriertem Stahlrohrrahmen
zum transportieren von Stapelkisten und der
Kunststofftransportwanne zum Einbringen von Früchten.Kunststofftransportwanne zum Einbringen von Früchten.
Im Winter ist der Lastenesel mit Schneeräumschild

einsetzbar.
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La motopompa Carry Sprayer  è un efficiente
e comodo strumento per irrorare e trattaree comodo strumento per irrorare e trattare
il vostro frutteto o vigneto in modo semplice
e senza fatica. Un’innovativa combinazione

di macchina semovente e motopompa
integrata che rende più semplice e veloce

il lavoro di tutti i giorni.

 Cambio a 2 velocità di cui 1 avanti e 1 rm

Trasmissione ad ingranaggi e
vite senza fine in bagno d'olio e cinghie

Avviamento a strappo con autoavvolgente

Serbatoio lt. 120 con filtro

Pompa a membrana, giri al minuto max 700

Pressione max 30 Bar

Portata max lt. 29 al minuto

Supporto avvolgitubo
con mt. 25 di tubo e lancia irroratrice

Ruote motrici 13x5.00-6 pneumatiche
con sbloccaggio per trasferimento

Ruote posteriori in gomma piroettanti
su asse oscillante

Motori cc. 160 - 190

Peso con imballo: 85 kg

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Coperchio protezione pulegge
• Cover protecting pulleys
• Abdeckung für Keilriemenscheiben

90.5252.800

• Piattaforma in lamiera cm.59x81 - Bordino in tondino
altezza cm. 10 e contenitore in materiale plastico
completo di piastra e manico

• Sheet platform 59x81 cm Blunt edge 10 cm high and
plastic collector equipped with plate and handle

• Blech-Plattform cm 59x81 mit Kunststofftransportwanne

90.5252.500

• Lama da neve frontale 85 cm. con manico di regolazione
• Cm 85 front snow blade cm 85 with adjustment handle
• Schneeräumschild cm 85

90.5252.050

• Vasca standard completa di piastra,
manico e attacco rapido

• Standard tank equipped with plate,
handle and easy connection system

• Standard Wanne komplett mit Holm,
Platte und Schnellverbingundsvorrichtung

90.5252.300

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work

• Coppia catene
• Pair chains
• Schneeketten (Paar)

90.5259.500

Carry
Sprayer



Carry the motor pump sprayer is a very efficient and
useful  way to spray and treat your orchard or vineyard.
It is an innovative combination of a self-propelled
machine and motor pump integrated which makes it

   easier and faster the everyday work.

2 speeds gearbox: 1 forward 1 reverse

Transmission: gears and endless screw in oil bath and belts

Recoil starter

120lt tank with filter

Spraying system with membrane pump RPM max 700

Max pressure 30 bar

Max capacity 29lt/minute

Hose winding set: 25 m and spraying nozzle

Pneumatic drive wheels 13x5.00-6
with release system for transfer

Rear wheels: rubber tyres pivoting on swinging axle

Engines: 160 - 190 cc

Weight with packing 85 kgs

Schaltgetriebe: Zahnradgetriebe mit 2 Gängen:
1Vor- + 1 Rückwärtsgang

Radantrieb über Schneckengetriebe im Ölbad,
Keilriemenkupplung

Reversierstarter

Luftbereifte Antriebsräder 13x5.00-6

Stützräder hinten um 360° drehbar sowie pendelbare Achse.

Automatische Sicherheitsbremse

120 Lt. Tank mit Filter

Membranpumpe max. U/min. 700

Höchstdruck 30 Bar

Höchstbelastung 29 L/min.

Schlauchhaspel mit 25 m.-Schlauch und Hochdruckspritzpistole

Motoren 160 - 190 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 85 kg

Carry the motor pump sprayer is a very efficient and
useful  way to spray and treat your orchard or vineyard.
It is an innovative combination of a self-propelled
machine and motor pump integrated which makes it

   easier and faster the everyday work.
TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Die Motorkarrenspritze Carry ist im Grundaufbau wie
der Carry Motorschubkarren. Allerdings ist anstelle der
T r a n s p o r t w a n n e  e i n e n  A u f b a u s p r i t z e  m i t
Schnellwechselsystem aufgebaut. Diese Kombination
ermöglicht dem Obstgarten-oder Streuobstwiesenbesitzer
auch Bäume und der gleichen in Unwegsamen Gelände,
bequem und ohne Kraftanstrengung zu spritzen. Auch
kann diese Kombination in Gewächshäusern, Gärtenkann diese Kombination in Gewächshäusern, Gärten
und selbst im Weinbau zum Einsatz kommen. Über das
Schnellwechselsystem kann dieser Carry leicht als
Schubkarren oder Transportgerät umgebaut werden.

Zubehör wie beim Carry Motorschubkarren.Zubehör wie beim Carry Motorschubkarren.

• Carry Sprayer 675 SERIES (B.&S.)
92.5050.500

• Carry Sprayer  GCV 160  (Honda)
92.5051.000
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Macchina che presenta la possibilità di
effettuare sia il taglio Mülching, sia il taglio
con scarico laterale sfruttando un sistema

di chiusura/apertura del piatto falciante
tramite un tappo. Il minimo ingombro

durante le operazioni di taglio  rende la
macchina ideale per muoversi all’ interno

di giardini con spazi di manovra ridotti.

Trasmissione posteriore con differenziale

Cambio a 5 velocità e 1 rm

Avviamento elettrico con 3 posizioni di sicurezza

Scarico laterale o taglio Mülching con tappo

Larghezza di taglio cm. 71

Altezza di taglio da cm. 4 a cm. 10

Freno lama di sicurezza

Ruote anteriori 11x4.00-4

Ruote posteriori 15x6.00-6

Motore cc. 344

Peso con imballo 155 kg

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Attacco rimorchio trainato
• Trailer connection
• Anhängekupplung

90.9000.000

• Rimorchio trainato (attacco escluso)
• Trailer (connection not included)
• Anhänger (Ohne Kupplung)

90.9000.100

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato
di  sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore,
diminuendone la rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.

The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance
system that reduces engine vibration providing a smoother quieter operation
and longer engine and equipment life.

Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt.
Dadurch ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher
Kraftstoffverbrauch erhöht den Komfort.

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work Asso 71

ASSO 71 - Scarico laterale
Side discharge
Seitlicher Auswurf



Machine that has the ability to perform both Mulching
cut and side discharge thank to its system of
closing/opening of the cutting deck via a deck cover-
plug. The small overall size during the cutting operations
makes the ideal machine to move to internal  gardens

with reduced space for movement.

Self-propelled rear wheels featuring differential

Gearbox with 5 speeds forward and 1 reverse

Electric starter with 3 safety positions

Side discharge or Mülching cut equipped with deck cover

71cm cutting path

Cutting height adjustable from 4 to 10 cm

Blade brake safety stop

Front wheels: 11x4.00-4  Rear wheels: 15x6.00-6

Engine 344 cc

Weight packing included 155 kgs

Schaltgetriebe mit 5 Vor - und 1 Rückwärtsgang

Elektrostart mit 3 Sicherheitsstellungen

Stahlblechgehäuse mit Seitenauswurf oder Mülching

1 Messer Sichelmähwerk 71 cm Schnittbreite

Schnitthöhe von 4 cm - 10 cm

Messerbremse

Motor 344 ccm

Rädgrößen: Vorne 11x4.00-4, Hinten 15x6.00-6

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 155 kg

Machine that has the ability to perform both Mulching
cut and side discharge thank to its system of
closing/opening of the cutting deck via a deck cover-
plug. The small overall size during the cutting operations
makes the ideal machine to move to internal  gardens

with reduced space for movement.
TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Aufsitzrasenmäher - Asso 71 - Der Aufsitzrasenmäher mit
zwei Schnittsystemen. Es besteht die Möglichkeit, daszwei Schnittsystemen. Es besteht die Möglichkeit, das
Gras zum einen über den seitlichen Auswurf entweder
über einen Grasfangsack oder in die freie Wiese zu
Entsorgen. Zum anderen, wenn der seitliche Auswurf
geschlossen wird, kann ein zweischneidiges Mulchmessergeschlossen wird, kann ein zweischneidiges Mulchmesser
eingesetzt werden. Das Schnittgut wird dadurch zusätzlicheingesetzt werden. Das Schnittgut wird dadurch zusätzlich
zerkleinert und kann dann als neuer biologischer Düngerzerkleinert und kann dann als neuer biologischer Dünger
liegen bleiben. Durch die Wendigkeit können auch sehr

kleine Rasenflächen bearbeitet werden.

• Rider ASSO 71  10,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.6100.000

ASSO 71 - Tappo Mülching
Mulching deck cover
Mulchen
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Economicità ed agilità sempre salvaguardando
la qualità di lavoro, questi sono i punti di forza
del più piccolo modello della nostra linea riders.

Telaio in acciaio a tubi quadri saldati a robot,
piatto di taglio 67 cm, consigliato per giardini
e spazi verdi dai 1.000 ai 3.000 metri quadri.

Trasmissione posteriore con differenziale

Cambio a 5 velocità e 1 rm

Avviamento elettrico con 3 posizioni di sicurezza

Scarico posteriore con cesto raccoglierba (lt. 150)

Larghezza di taglio cm. 67 (Asso 67), cm. 76 (Asso 76)

Altezza di taglio:
- da cm. 4 a cm. 10 (Asso 67)
- da cm. 4 a cm. 8,5 (Asso76)

Freno lama di sicurezza

Ruote anteriori 11x4.00-4

Ruote posteriori 15x6.00-6

Motore cc. 344

Peso con imballo 160 kg

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Attacco rimorchio trainato
• Trailer connection
• Anhängekupplung

90.9000.000

• Rimorchio trainato (attacco escluso)
• Trailer (connection not included)
• Anhänger (Ohne Kupplung)

90.9000.100

• Deflettore per utilizzo
rider senza cesto

• Deflector for rider
without cloth bag

• Prallblech (Zum Mähen
ohne Grasfangsack)

90.9006.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work

• Kit mulching (Asso 76)
• Kit mulching (Asso 76)
• Kit mulching (Asso 76)

90.9110.000

Asso
5 Speed

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato di
 sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore, diminuendone la
rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.

The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance system that
reduces engine vibration providing a smoother quieter operation and longer engine
and equipment life.

Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt. Dadurch
ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher Kraftstoffverbrauch
erhöht den Komfort.



Economic efficiency and agility while preserving the quality
of work, these are the strenghts for the smallest model in
our range of riders.
Frame in steel square tubolar welded to a robotized system,
67 cm. cutting deck recommended for gardens and green

spaces from 1000 to 3000 square metres.

Self-propelled rear wheels featuring differential

Transmission with 5 speeds forward and 1 reverse

Electric starter with 3 safety positions

Rear discharge with 150lt easy-empting cloth bag

Cutting path 67 cm (Asso 67), 76 cm (Asso 76)

Cutting height adjustable:
- from 4 cm to 10 cm (Asso 67)
- from 4 cm to 8,5 cm (Asso 76)

Blade brake safety stop

Wheels: front 11x4.00-4, rear 15x6.00-6

Engine 344 cc

Weight packing included 160 kgs

Schaltgetriebe mit 5 Vor - und 1 Rückwärtsgang

Elektrostart mit 3 Sicherheitsstellungen

1 Messer Sichelmähwerk 67 cm Schnittbreite(Asso 67)
1 Messer Sichelmähwerk 76 cm Schnittbreite(Asso 76)

Heckauswurf mit Grasfangsack (150 L)

Schnitthöhe:
• von 4 cm - 10 cm (Asso 67)
• von 4 cm - 8,5 cm (Asso 76)

Messerbremse

Rädgrößen: Vorne 11x4.00-4, Hinten 15x6.00-6

Motor 344 ccm

Grasfangsack Volumen 150 L

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 160 kg

Economic efficiency and agility while preserving the quality
of work, these are the strenghts for the smallest model in
our range of riders.
Frame in steel square tubolar welded to a robotized system,
67 cm. cutting deck recommended for gardens and green

pspaces from 1000 to 3000 square metres.
TECHNICAL DETAILS

TECHNISCHE DATEN

Aufsitzrasenmäher Asso 67 und 76 - Die beiden
Aufsitzrasenmäher Asso sind ausgerüstet mit einem 5
Gang Schaltgetriebe. Somit sind diese eine preisgünstige
Alternative und doch stehen diese im Mähkomfort und
der Qualität den vergleichbaren Geräten in nichts nach.
Ausgerüstet sind diese Mäher mit einem Heckgrasfangsack
mit 150 Liter Inhalt. Bei den Mähdecks kann zwischen 67
cm und 76 cm Schnittbreite gewählt werden. Einfache
Handhabung für den Bediener und große Sicherheit zeichnet

diese Maschinen aus.

• Rider ASSO 67  10,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.5130.000

• Rider ASSO 76  12,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.5295.000
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Quattro sono le caratteristiche vincenti di questo
modello: il robusto telaio in acciaio rivestito

dall'elegante linea di inconfondibile design
italiano, la versatilità della trasmissione nella
configurazione idrostatica, ideale per giardini

con molti alberi o cespugli, perfetta qualità del
taglio e lo scarico posteriore diretto nell'ampio

cesto (150 lt.) privo di ingombri laterali.

Trasmissione idrostatica posteriore
con differenziale e retromarcia

Avviamento elettrico con 3 posizioni di sicurezza

Scarico posteriore con cesto raccoglierba (lt. 150)

Larghezza di taglio cm. 67 (Slalom 67), cm. 76 (Slalom 76)

Altezza di taglio
da cm. 4 a cm. 10 (Slalom 67),
da cm. 4 a cm. 8,5 (Slalom 76)

Freno lama di sicurezza

Ruote anteriori 11x4.00-4

Ruote posteriori 15x6.00-6

Motori cc. 344

Peso con imballo 160 kg

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Attacco rimorchio trainato
• Trailer connection
• Anhängekupplung

90.9000.000

• Rimorchio trainato (attacco escluso)
• Trailer (connection not included)
• Anhänger (Ohne Kupplung)

90.9000.100

• Deflettore per utilizzo
rider senza cesto

• Deflector for rider
without cloth bag

• Prallblech (Zum Mähen
ohne Grasfangsack)

90.9006.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

at work

• Kit mulching (Slalom 76)
• Kit mulching (Slalom 76)
• Kit mulching (Slalom 76)

90.9110.000

Slalom
Hydrostatic

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato di
 sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore, diminuendone la
rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.

The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance system that
reduces engine vibration providing a smoother quieter operation and longer engine
and equipment life.

Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt. Dadurch
ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher Kraftstoffverbrauch
erhöht den Komfort.



Four are the winning features of this model: the sturdy
steel frame covered elegant line of distinctive italian design,steel frame covered elegant line of distinctive italian design,
the versatility of the transmission in the hydrostatic
configuration, ideal for gardens with many trees or bushes,
perfect cut quality and the direct rear discharge into the
large grass bag (150 liters). No side clearance. Deck with
a deck cover. The small overall size during the cutting
operations makes this machine ideal for gardens with aoperations makes this machine ideal for gardens with a

  reduced space for movement.

Self-propelled rear wheels featuring hydrostatic
transmission with differential and reverse

Electric starter with 3 safety positions

Rear discharge with 150lt easy-emptying cloth bag

Cutting path 67 cm (Slalom 67), 76 cm (Slalom 76)

Cutting height adjustable:
- from 4 cm to 10 cm (Slalom 67)
- from 4 cm to 8,5 cm (Slalom 76)

Blade brake safety stop

Wheels: front 11x4.00-4 ; rear 15x6.00-6

Engine 344 cc

Weight packing included 160 kgs

Hydrostatfahrantrieb

1 Messer Sichelmähwerk 67 cm Schnittbreite(Slalom 67)
1 Messer Sichelmähwerk 76 cm Schnittbreite(Slalom 76)

Elektrostart mit 3 Sicherheitsstellungen

Heckauswurf mit Grasfangsack (150 L)

Schnitthöhe:
• von 4 cm - 10 cm (Slalom 67)
• von 4 cm - 8,5 cm (Slalom 76)

Messerbremse

Rädgrößen: Vorne 11x4.00-4, Hinten 15x6.00-6

Motor 344 ccm

Grasfangsack Volumen 150 L

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 160 kg

Four are the winning features of this model: the sturdy
steel frame covered elegant line of distinctive italian design,
the versatility of the transmission in the hydrostatic
configuration, ideal for gardens with many trees or bushes,
perfect cut quality and the direct rear discharge into the
large grass bag (150 liters). No side clearance. Deck with
a deck cover. The small overall size during the cutting
operations makes this machine ideal for gardens with a

  reduced space for movement.
TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Aufsitzmäher  Slalom 67 / Slalom 76 Hydrostatfahrantrieb
- Die Idealen Rasenmäher für große und kleinste Flächen
durch den hohen Bedienungskomfort. Drei wichtige
Merkmalen dieser Modelle sind  das zeitgemäße Italienische
Design, wie der Name sagt. Wenden und Arbeiten an den
engsten Stellen bei bepflanzten Parkanlagen und das
hervorragende Preis  Leistungsverhältnis für professionelle
Ansprüche. Hoher Qualitätstandard durch moderne
Fertigungstechniken. Das Arbeiten mit diesen Maschinen

macht selbst dem technisch unbegabten viel Spaß.

• Rider SLALOM 67 10,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.5020.000

• Rider SLALOM 76 12,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.5230.000
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Con il piatto con tecnologia americana consente un taglio perfetto senza raccolta,
sminuzzando e ri-triturando, l’erba che si perde nel terreno senza creare infeltrimento
del prato.
In dotazione di serie il convogliatore che rende possibile la trasformazione con
raccolta dell’erba.

Trasmissione idrostatica posteriore con differenziale e retromarcia

Avviamento elettrico con 3 posizioni di sicurezza

Scarico posteriore con cesto raccoglierba (lt. 150) o taglio recycler con tappo

Larghezza di taglio cm. 81

Altezza di taglio
da cm. 4 a cm. 8,5

Freno lama di sicurezza

Ruote anteriori 11x4.00-4

Ruote posteriori 15x6.00-6

Motore cc. 344

Peso con imballo 182 kg

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖRE

• Attacco rimorchio trainato
• Trailer connection
• Anhängekupplung

90.9000.000

• Rimorchio trainato (attacco escluso)
• Trailer (connection not included)
• Anhänger (Ohne Kupplung)

90.9000.100

• Deflettore per utilizzo
rider senza cesto

• Deflector for rider
without cloth bag

• Prallblech (Zum Mähen
ohne Grasfangsack)

90.9006.000

CARATTERISTICHE TECNICHE

• Lama Bagging (per raccolta potenziata)
• Bagging blade
• Flügelmesser 90.9120.000

• Convogliatore per raccolta con cesto
• Conveyor for bag collecting
• Zusätzliches Leitblech zum sammeln mit dem Grasfangsack

Slalom 82

Il motore BRIGGS & STRATTON AVS incorpora un nuovo sistema brevettato di
 sincrobilanciamento lineare, che riduce  le vibrazioni del motore, diminuendone la
rumorosità ed aumentando le prestazioni ed il comfort.

The Briggs & Stratton AVS incorporates a new, patented linear balance system that
reduces engine vibration providing a smoother quieter operation and longer engine
and equipment life.

Der AVS Briggs &  Stratton Motor besitzt ein patentiertes lineares
Gewichtsausgleichssystem das die Motorenvibrationen weitgehents beseitigt. Dadurch
ruhiger Motorenlauf  grössere Leistung und wirtschaflicher Kraftstoffverbrauch
erhöht den Komfort.



It is equipped with a deck manufactured with American
technology which allows for a perfect cut without collection
chopping and shredding the grass that gets lost in the
ground without creating thatch the lawn.
The conveyor as standard which enables the transformation
    by collecting grass.

Self-propelled rear wheels featuring hydrostatic
transmission with differential and reverse

Electric starter with 3 safety positions

Rear discharge with 150lt easy-emptying cloth bag

Cutting path 81 cm

Cutting height adjustable:
- from 4 cm to 8,5 cm

Blade brake safety stop

Wheels: front 11x4.00-4 ; rear 15x6.00-6

Engine 344 cc

Weight packing included 182 kgs

Hydrostatfahrantrieb

Elektrostart mit 3 Sicherheitsstellungen

Heckauswurf mit Grasfangsack (150 Lt.)

Schnittbreite 81 cm

Schnitthöhe von 4 cm - 10 cm

Messerbremse

Radgrößen: Vorne 11x4.00-4, Hinten 15x6.00-6,
Grasfangsack abnehmbar und Kit Mulching inbegriffen

Motor 344 ccm

Brutto Gewicht Verpackung einschließlich 182 kg

TECHNICAL DETAILS TECHNISCHE DATEN

Durch das Mähergehäuse mit amerikanischer Technologie
hat der SLALOM 82 einen perfekten Schnitt als Mulch-
oder Recycling Mäher, das Gras wird mehrfach zerkleinertoder Recycling Mäher, das Gras wird mehrfach zerkleinert
und wird als Düngung wieder dem Rasen zugeführt, ohne
dass es zu einer Rasenverfilzung kommt.
Serienausrüstung: Zusätzliches Leitblech zum sammeln
    des Schnittgutes in den Grasfangsack.

• Rider SLALOM 82 12,5 HP - I/C OHV (B.&S.)
95.5240.000
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Modello Imballo (cm) Qt/Nr
Model Packing (cm) Menge
Modell Kantonverpackung Pallet(cm) pro Pallet

Scarificatore 80x58x55 (h) 80x120x232 (h) 8
Sandy 80x59x57 (h) 80x120x224 (h) 8
Lucciola 75x25x20 (h) 80x110x221 (h) 40
Zappa 64x38x47 (h) 80x130x200 (h) 16
Z1/Z1 El. 55x36,5x54,5 (h) 80x110x230 (h) 16
Z2/Z2 V 74,5x43x52 (h) 86x120x220 (h) 12
Euro 3/Mod. 30 80x52x47 (h) 80x120x200 (h) 8
Z8 97x52x81,5 (h) 110x120x178 (h) 4
Z3/Z3 V 75x52x52 (h) 80x120x220 (h) 8
Euro 5/Mod. 32 C 80x52x72 (h) 80x120x229 (h) 6
Euro 102/Mod. 34 96x52x99 (h) 100x120x196 (h) 4
Minieffe 352/Mod. 730 80x51x65 (h) 80x120x207 (h) 6
Fresa per MNF 352/P 55 52x52x52 (h) 104x120x220 (h) 16
Lama neve MNF/P 55/P 70 88x41x30 (h) 120x88x192 (h) 18
Spazzola per MNF/P 55 108x64x43 (h) 120x80x230 (h) 5
Falciatutto per MNF/P 55 86x60x30 (h 120x86x192 (h) 12
Bilama M210 80x56x53 (h) 80x120x224 (h) 8
M 85 80x56x53 (h) 80x120x224 (h) 8
P 55/P 55 V 80x56x53 (h) 80x120x224 (h) 8
P 70 90x58x63 (h) 90x120x201 (h) 6
Falciatutto per P 70 93x71x44 (h) 80x120x191 (h) 5
Fresa per P 70 67x58x42 (h) 134x114x180 (h) 16
Barra per P 70 114x40x37 (h) 114x120x197 (h) 15
RTT2 111x53x72 (h) 120x110x230 (h) 6
RTT3 111x53x72 (h) 120x110x230 (h) 6
Professionale 63 151x82x86 (h) 151x82x172 (h) 2
Professionale 67 151x82x86 (h) 151x82x172 (h) 2
Carry 110x65x70 (h) 134x111x225 (h) 6
Carry Sprayer 151x82x117 (h) 151x82x233 (h) 2
Asso 71 151x82x86 (h) 151x82x172 (h) 2
Asso 5 Speed 151x82x86 (h) 151x82x172 (h) 2
Slalom Hydrostatic 151x82x86 (h) 151x82x172 (h) 2
Slalom 82 153x85x89 (h) 153x85x178 (h) 2



Notes



Divisione FILIPPINI GRUPPI ELETTROGENI
42022 Boretto (RE) Italy - Via Pasubio, 18/20/22
Tel. 0522.688141 r.a. - Fax 0522.683992
info@filippini.org - www.filippini.org

Eurosystems S.p.A.
42045 Luzzara (RE) Italy
Via G. Pastore, 8
Telefono  0522.977169
Telefax  0522.977819
E-mail: info@eurosystems-spa.com
www.eurosystems-spa.com

Eurosystems Deutschland GmbH
Im Fuchshau 14
73635 Rudersberg
Telefon: 07183 305900
Telefax 07183 3059020
mail: info@eurosystems-motorgeraete.de
www.eurosystems-motorgeraete.de
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